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KATA PENGANTAR
KEPALA PUSAT BAHASA

Ralah saru upava peocerdasia kehidupan bangsa adatah pening-
katan mindt bacs masyarakat Indonesia, Peningkatan minat baca ha-
s ditumang dengsn penyediasn bacsan permutu yang dapat mem-
perluas wawasan dam pengelaloan para pembacanya, Keperluan buku
beomulu akan bingyn hay mesyarakal yang Lingkal keberaksaraan dan
minat bacanya sudah tinget. Unmik ita, periu divpayakan kefersediaan
buku dan jenis hacaan lan yang cukup. Bag masyarakal yang nnghkat
keberaksarsannya remlah peclu divpayvaksn bacaan yang dapar me-
rumbualkan rangsangan peningkatan minat bacanye agar tidak terting-
gal dari kemajuan kelompok masyatakat lninnys.

Pada dasacnyas schiap orang berkepentingen dengan perluasan
wawasan dan pengelahuan, bukan sajd karena fakooc mnarnal {mgkart
keberaksaraan dan minat baca orang yang bersangkilan). melainkan
Juga karena fakur ehyternad yanyg darl wakio ke wakio makin mening-
kar, Baik amute mavpun jumlah. Interaksi aptara taktor inteenal dan
ekstermal ilu dalam salah salu bentukoyd melahickan kepecloaon Lec-
hadap buky vang memenuhn kebutuhan masvarakat pemhacaoys.

Tuku yang dapar memperivas wawasan dan pengetalan itu
tidak hanya teacace kehidupan masa kini, tetapi juga kehidopan masza
lale. Schubungan dengan iy, katya sastra lama yang memuat infor-
masl ketndupan masa lala peciu dihadirkan kembali dalam kahidupan
masa kini karena hanyak memampan wewakan dan peogetahuan masa
ladu yang bidak kecil peranaanya dalan mendta kehidupan masa Kim.
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sehubungan dengan hal hu, penerbitan buky Serira Kok
Minarghkaban: Dongeng fenaka, Dongeng Serigi Nasihat, Serta Dongeng
Benw Perdidikan Moral daa Milzi Budaye im perlu disambel dengan
gembira karena akan memperluas wawesan pembacanya vang sckae
ligus mempeckiyn khazanah kepostakaan Indonesia. Pada kesempatan
ini kepada penyusun, vaity 3de. Edwar Djamaris saya ucepkan rerima
kasih dan penghargaan vang Lingg. Demikian pula halnva kepada Sdr.
Tepuh Dewabrata, 5.5, Pemimpin Bagian Provek Pembimaan Guku
Sastra Indonesia dan Daerah-lakarta, besetta stal saya sampaikan
penghargaan dan ueapdn terima Basih aras segals upayanva dalam
mecnviapkan naskah siap ootak antuk penerbitan buky imi.

“udah-mudahan buku ini memberi manklat g para pemba-
canya demi memperiuas wawasan dan pengetahnin masyarakat Inda-
nesia tentang kebidupan masa Jalu wmuok menyongseng kehidupan ke
depat yang lebib baik,

Jakarma, Movember 21 Dr. Dendy Sugono



SERKAPUR SIRTH

Dongeng merupakan salal satu jends verita rakyat lenis cerita
rakyal laimnyd wdalah legende dan mite. Diongeng biasanva dizam-
paikan secara lisan. Setclah orang mengciial tulisan, dongeng it juga
mulai ditulis dengan wbesan tanpan berops naskah.

Dimgeng dalam sastra hinangkabau yang akan disajikan in: ber-
asal dari naskah vang wrsimpan 4i Perpustakaan Universelas Leiden
sehanyak tiga naskah, yaite (1) "Dongeng Biasa I, nomar kode Cod,
Or. 5304, (2)y "Dongeng Riasa 11", nomor kode Cod. 01, 3895, (3
"Dongeng-Dongeng Perumpamain’ nomor kode Cod, O 6004

Ketiga naskah dongeng vang terpolong dongeng jenaka, dongeng
beresi nasthat, serta dongeny berisi pendidikan moral dan nilai budays
ity akam ditranskripsiican dan diterjermahkan ke dalam bahass Indo-
nesia.

Fada keserpalan ini, Saya ingin memyampaikan ucspan tepima
kasihkepada ke pala Bagian Maskah Perpustakann Universitas Leiden
dan statmya wias kesempatan yang diberikan kepada sava menggo-
rikan paskah-naskah rersebur.

Mudah-mudahap suntingan teks vang berupa franskripsi dan
tecjetalian i bermanfaat dalam menamombah khazanah sastra Nusan-
tara umumnyd. sastra Minanpkahau khuisosoya.

Edwar Djamaris
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PENDAHULUAN

1.1 Susira Rakyal Minangkahau

Sasira rakyat (fofk litergture) adslah salub satu bagien darn folkdor,
Fatklor adaluh salah sutu cabang anteopologi yang mencliti kebu-
dayaan tradisional, yatg pada umumnya disampaikan secars lisan dan
hidup di kalangan ralyat secara lurun-temuun. D samping sastra
rakyal, yang termasuk bidang folklor adalah nyanyian rakyat, musik
rakyal, drama rakyat, tarian rakyat, permuainan rakyat, dan kepercaya-
an rakyat

Sastra rakyal adalah sastra yang hidup di kalangan rukyal. Semul
laptsan masyarakat mengenal karya sastra itu, Sastra rakyat milik
masyarakat, bukan milik sesecrang, Sacira rakyat berkembang secara
turun-tEMurin, 9ari aam generasi ke generwsi berikutnya, Ilulah se.
babnya sastra rakyat ity discbut dengan istilzh sastra radisional

Sastra rakyart biasanya disampaikan secara bisan (didendangkan,
dinyanyikan) oleh mkang ceria atan oleh orartg yang hafal karya
sastra rakyat itu. Pada mulanya sastre rakyat it tersebar separa lisun.
Fads wak sudah mengenal molisan, erang mulai menuliskan karya
sastra rakyat ilu, Karya sasica rakyat yang sudah dituliskan pada ker-
tas. daun lontar. den bahan lainoys i disebul naskah

Sasrra takyal terdiri atas puisi dan prosa, Sastra rakyat yang ber-
golomp puisi di antaranys ialah peribakass, teka-teki, paniup, dan
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manira. Sastra rakyat yang tergolong prosa biaza juga disebud cerita
rakyat (folk aarrarives). Becdasarkan isimya cerita rakyat terdin atas
dongeny. lepemia, dan mite,

Cerita rakyat Minangkabau rasanya masih sangat sedikic y@ang
diterbitkan dan diperkenalkan kepada rakyat, khususnya genecasi
muda sckarang. Peda masa penjajahan Betanda duiw, orang-orang
Belanda moenaruh perhatian yang besar terhadap sorita rakvat it
Mereka menyuruh tukang cetita atan guru-guro sekolah cakyar me-
ngutnpulkan dan menuliskan cerita-cerita rakyat ita, Hasilnya berupa
naskah yang sekarang banyak tersimpan di Perpustakean Universieas
Lender

1.2 Naskah Crrila Rakyat Minangkahau
Maskah-naskah cerits rakyat Minangkabaw di Perpustakaan Lniver-
sitas Leiden itu sebagai berikut.

a. Curite Kancia

askah "Curirve Kancia' {Cerita Kanal) im tersimpan i Pecpustakaan
Univetsitas Leiden sebanyak empat naskah, tercatat dalam katalopus
van Ronkel (1921: 223.224), Keempat naskah "Curico Kancia' ini
masing-masing {11 Cod, Or, 5828 (2 Cod. O 38H], {3) Cod. O
552, dan Cad. O 5894, Mikcofiln naskah o tersanpan d
Perpustakaan Masional, Jakar.

Deskripsi noghkas keempat nackah it sebagai berikut,

1. Naskah beropomor Coxl Or, 53828 T, 16 halaman, tulisan Latn,
folic ditule Wi Paman obeh secrang guru pada bulan Cesember
1832, Dalam naskah ini terdapat dua cerite, yaitu (a} Curito
Kampui dan (b} Kancia Kanai Pikubang.
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2 Meskah bernomor Cod, Or 5830 A, 10 haiaman, folio, mulisan
Latin, ditulii dh Balsi Saiasa. [¥ajam nasksh ini éerdapat empat
cerita, yaimo
{a) Carite Kancie Mambunuah Oaragasi {Cerita Kancil Mcom-

burub Gerngrasi);
by Carte Karcia {Cerita Kancil),
o) Carte Kawnciz fr Rimgu (Cerita Kancil dan Hariman).
tdy Carip Kancie {Cerita Kancil)

3 Maslkah herpomar Cod. Or 3952 beropa buky tulis. risan Latin.
Maskah imi beris Lpa cerita Kanctl {judhul cerita tidak t2rcantom
dalam katalogus).

4. Maskahberpomor Jod, O 5394, berupa buku talis, tulisar Latin.
Maskah ind berst 14 cerita kancil, yaitm
1) Karcw o KubermKw'er (Banci] dat Kulun-Kulun).
by Kancia fo Chaggeh Udane {Kancil dan T nagas Udang).
¢) Kancw fo foahau {Kancil dan Kerban),
d) Karcw re Barmau (Kancl dan Hariman].
o) Kewcia fo Anfiang Humn (Kanail dan Anjing Hutan),
ty Kancin fo fangkusne (Kaneil dan Katui),
gl Kawrcw fo Pambuen (Kancil dan Pembuoru),
hy Kandie jo Boruak (Kancil dan Beruk),
1) Kawcts Jorugh ko defam Lubong (Kancil Jatuh ke dalam
Lobang},
1} Kanciz jo Hordmau [Kanoil dan Harimau),
k} Ramciz jo Langidtang (Kancil dzn Siput Eedil),
Iy Nurnciz jo Barsak (Kanal dan Beruk),
m) Kancir jo Harman (Kancil dan Harimat),
n} Kancia jo Badak {Kang] dan Badak).



Di samping niskah "Curite Kanaa® ini terdapae beberapa naskah
cerita rakyat Minangkabau lain di Perpusiakasn Universitas Leiden
vang hersi dongeng binatang, dopgeng biaga {1okoh cerila manusia),
cerita [enaka, dan certa peruropsmaan. MNaskah cocrita rakyal
Minangkabaw 1o sebagai berikut.

k. Centa Dongeng Biasa [
Cod. T 5904, telisan Latin, ol wolis hergans {van Ronkel, 1921
223} Dralam naskah ini terdapat delapan cerita beriout o

1. Curity Urarg Bansaik {Cerita Orang Melarat)

1. 5i Lumpuak, 5 Bure, 56 Pungarruik (51 Luvmpuh, 5i Bera, dan
31 Pangentut}
S Murfin (51 Misking
3 Kafingharmg (31 Kelingking)
Katwre Bargngk Pud (Kerbau Beranak Puri)
Pak Andiz jo Mai 4ndiz [Pak Dunge dan Bu Dungu)
Garerdang Pai Momburweah Rajo (Kecebong Pergi Mom-
bunub Raja)
#, Tampuo jo Fupeak {Tempua dan Furuh)

¢ Uerita Dongeng Biasa 11
Cuod, O, 5495, ilisan Lo, bubku luhis bergaces (van Ronkel, 1921
226), Dalam naskah ini tecdapst [ima eorita borikut ind

1. Tukang fumpuik [ Tukang BEemput)

2. Urmng Mukia fo Hammew (Orang Mukin den Hariman)

3} Cajah jo Latiak-lakiax {GGajah dengan Burung Fipit)

4, Rape Malink (Raja Malik)

5. 3i Buyrang Bana (& Biyung Jujur)



d. Mecam-Mnacam Dongeng
Cad. Or. 604%, mlisan Latin, bubu tulis bergacis fvan Ronkel, 1921
225--226). Dalam naskah i terdapat sehelas cerita berikut ind,

!.n-lh-:..-l.rall—'

o

-1

oy

Kabad Fanyumpuid jo Lodieng (Centa Penyempil dan Arit)
Faha Amak Rajer Batipo (Cerida Anak Raja berliga)

fKaba Puti Batwush (Certa Pt Bertugute)

Sucerge Fape (Saodagar Kaya)

Kiaha Kaneip {Cerita Kancil)

Kabu fekinl {Cenita Orang Alim)

fioba 5@ Mickin (Cenca 5 Muskin)

O Betumiearny e fapo (51 Katenlung dan Raja)

Futi Boranak Kambizng (Putli Boranak Kambingh

. 8i Brywanp Bingreng (51 Buyung Bingung)
. Kabg Dyo Uranp Pekak (Certs Tus Orang Tuh)

€. Cerita Dongeng Ferupipamann
Cod. Or. 5008, tulisan Latin, Duku tulis bergaris (van Ronkel, 1921
210} Dalem naskab imi terdapat 42 cerita schagal berikut.

1.

2.
A

e

Apam funlar (Ayam Jantan}

Lorcek fo Tikah {Kodok den Tikos)

Anjiang Rimtbo (e Buak Amgrr (Anjing Hutan dan Bual
ATgEur]

Leoweeek jor Jawi (Kodak dan 5api)

Anfiang fe Bergee (Anping dan Bangau}

Cagak jo Anfiarmg (Gagak dan Anjing)

Parburu jo Kare (Pembure dan Keia)

Lirung fo Ayam Balafuwa Ameh (Orang dap Ayem Bertelor
Ermas}

Anak Komblang fo Hurmsa (Anak Kambing dan Hanmaeo)



111,

11,
1L
13
14,
15,
1.
17

15,

14,

21
2
24
2d,

20,

-
Ju

28.

20,
Al

Al
L

Murncik Nagan jo Mancik Rimbe (Tikus Kota dan Tikus
Hutan)

Harimau jo Kambiang {Harimau dan Kambing}

Batigr L'mang Maliang (Bertiga Crang Maling)

Ayum jo fatan (Ayam dar lman)

Marcik fo Kucigng {Tikas dan Kuang)

Dria feua Anjiang {Dua EXor Anjing)

Harimau fo Nyaruwak (Harimau dan Nyarsak)

Hartrmau fo Muneisk (Harimmue dan Tilus)

Parepati jo Jaiimbads (Merpatl dan Semut Besar)
Musarng o Ayem Jantur {Musang dan Ayam Jantan}

Kude Racegn jo Kude Baban {Kuda Pacwap dan Kuda
Beban)

Mancik jo Gafah {Tikus dan Gajah)

Cmbuck Dibaleh fo Umbuek (Tipe Dibalas dan Tipu)
Badus Umag jo Tirmm {Berdua Orang dan Tiramy
Harirmaw o Anffarg {Hanimau dan Anjing)

- Urgmg Gaek jo Batigo Urang Mude {Orang Tua dan Bertiga

Crang Muda)

Kary jor Bugh Mangeth (Kera dan Buah Manggas)

Urortg Buee jo Urerg Lumpeah {Orang Buta dan Orang
Lumpuh]

Baduo Urang Makan Bojoesh {Berdua Orang Makan
Berkuah)

Lrung foo Batang Kemmbiz {Orang dan Pohon Kelapa)
Bodua Urang Mandapek Harale di Jalan {Berdua Orang
Mendapat Hatta di Jalan)

Ureng Gubalo jo Parbumi (Orang Gembala dan Pembuna)
Urang Kampuang je Botang Kayu Tue (Orang Kampung dan
Balang Kayu Tua)



35, Bidalgng fr Ramo-rame (Belalang dan Ramae-Rama)

M., Aypam jo Musang (Ayam dan Musang)

15, Boduo Lrang Holeng {Berdua Orang Botak)

M. Kutwng fo Manck {Koong dan Tikus)

37 Duo Hawe Harpaw {Dus Ekor Harimau)

38, Parapeti fo Anak Tidrwr {Merpati dap Anak Tirimya)

IV Anak Harvix (Anak Hanvat)

. Kuda Rowcak jo Rude Heber (Kuda Bagos dan Koda
Beban}

4. Kudo Rercak jo Kabawe Babgn (Kuda Bagus dan kerbau
Beban}

42, Do Ureng Bajafar of Tampek Babukik-bukik (Dua Orang
Berjadan di Tempat Bechukit-bukit)

1.3 Jenls Cerita Rakyat Minangkabau

Beribot int akan degelaskan jenis cerii rakyat Minangkabaw vang ter-
dolong dongeng, legenda. dan mive ity berdasarkan naskah yang ter-
dapat di Perpustakaan L niversitas Leiden vang dikemukakan di atas.

d. Donpeng

Duongeng adalah corita vane diporcayal tidak pecnah weradi, serila
khayal semata. Dongeng digemari oleh masyarakat karena dongeng
berist ungue Mibwrae dan nazhae, Beogan dongenp masyarakat lama
merrampaikian ajaran moeral dan hiburan.

Jatah san jenis dongeng adalah cerid himatang (awiral rzle).
Cerita hinatang termasok saleh satu cerica yanmg digemari oleh
masyarakat,

Dalam bulma Déctionary af Fodkdom dijclaskan babwa animed tale
atur ceritd bindrang dibedakan dalam viga trpe, yaitu srologiea)l sale,
Sable. dan beasr epic (Leach, 19491962} Yang dimaksud deogan



etisdogical iale ialah cerita tentang asal-usul terjadinya binatang berda-
sarkan benruk atauw rupa bicatang oo sekarang ini. Misaloya, apa
vebabrya bulu harimauy itv loreng, Diceritakan bulu harimau itw ber-
asal dari ceorang znak yang nakel. Anak i meniggal kena puln|
orang tuanya. Setclah meninggal, anak i hidop ke mbali dalzm wujud
batimau, Loreng-loreng di punggungnya itu adalak akibat bekas pu-
kulan arang ruanya i, Begitu pula halmya dengan binatang lainmya,
Semui jtu ada ceritanys masing-masing,

Fable adalah cerita binatang yang mengandung pendidikanmoral,
Binatung diceritakan mempunyai akal, tingkah laka, Jdun juga bicera
sepert) manusia, sedanpkan fesst epic meropakin siklus cerita
btnatang dengan seckor binatang sebapai pelaku vtamanva.

I} sarnping verita binatang, dongeng yang semua wkoh eritanya
binalang, ada pula dengeng cerila biasa yang tokoh ceritanya bukan
binatang, yaitu manusia dan dongeng yang tokoh ceritapya campuran,
yakm hinatang dan manusia,

Anti Aarne dan Stith Thompson dalam buku The Types of the
Folkiale, 1964; 19--20 {dalam Danandjaja, 19%4: 86} telah membagi
fenis dongeng ke dalam empat golongan, yaitu sebagai herjkut

1. domgeny hinatang (onipud fades),

2 dongeng biasa {ordinary fafes),

3 lelucon dan anekdot (jokes and anecdotes), dan

4. dongeng berumus {formuda lales),

Cerita rakyat Minangkabau yang tergobong dongeng digobongkan
Eebaja berilut,

1. ongeng Rioatang
1y Cande Karcio {Cerita Kanaily {Cod. Or, 5952)

41 Cunte Do fhua Amjiang {Cerita Dua Ekor Anjing)



L}
4
5)

&)

Berafak jo Munnilau {Barabab dan Megtilau)

Tartriess o Popuah (Tempua dan Puyuh)

Curito Avam Gadang jo Musang (Cerita Ayam Besgar dan
Musang)

Curite Avam Jander (Cerita Ayam Jantan)

Kelima ceriia it terdapat dalam naskah Cod Or. S0604.

2. Dongeng Binatang Jun Manusia

1}

2}

3

Kabaw Baramak Puni (Kerbau Beranak Pulri)
(Cond. Or. 6049
Cramtdang Mambunuah Raje [Keoebong Membunuh Raja}

Kedua centa im terdapat dajam naskab Cod. Or, 3904,
Cwritc Pull Bamnak Kambiang (Cerita Putri Beranak
Kamhing) (Cod. Or, 649

k3 Dongeng Binga

1}
Z)

L)
4)
5)

Ceriia LUrarg Bangafle (Cerita Orang Melarat)
5t Afresiidn {5i Miskin)

Kedua cerita itu terdapat dalam naskah Coxd. Or. 5804,
Rajo Malizk (Raja Malik)

Tukang Rumpuik (Tukang Rumpat)
5i Bruyuang Beng (50 Buyung Benal)

Kebga cerita ifu terdapal datam paskah Cod, Or. 5895
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4. Cerita Jenaka (Lucu)

1)

2

3}

4}
51

PUSAT BAHASA

DEPARTERSEN FENDIT AN HAGAOMAL

Si Lumpuah, Si Buta, 5i Pangantuik {5i Lumpuh, 5i Buta, 5i
Pengentut)

Pak Andia fo Amai Andia { Pak Pandir dan [bu Pandir)

5t Kalingkiang (51 Kelingking)

Ketiga cerita itu terdapat dalam naskah Cod. Or, 5904

Si Buyuang Binguang {51 Buyung Bingung)

Kaba Duso Urang Pakak {Cerita Dua Orang Tuli)

Kedua cerita itu terdapat dalam naskah Cod.Or. 6049,

5. Cerita Perumpamaan (cerita berisi nasihat, pendidikan moral)

)
2)
3)

4)
5
0)
7
5}

9)

Avarn Jantan {Ayam Jantan)

Loncek jo Tiah (Rodok dan Tikus)

Anjiang Rimbo jo Buak Anggur (Anjing Rimba dan Buah
Anggur)

Loscek jo Jausi (Kodok dan Sapi)

Anjiang jo Bangau {Anjing dan Bangau)

CGragak jo Anjlarg (Gagak dan Anjing)

Pamburu jo Karo (Pemburu dan Kera)

Urang jo oAyam Batalua Amen {Orang dan Ayam Bertelur
Emas)

Anak Kambiang jo Harimau (Anak Kambing dan Harimau)

10} Mancik Nagari jo Mancik Rimbo (Tikus Negeri dan Tikus

Hutan)

Kesepuluh cerita itu tergolong fabel dan terdapat dalam
naskah Cod. Or. 6009.
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b. Lependa

Legenda adalah cerita yang dipercayai/dianggap benar-benar eerjadi,
cerila mengandung unsur sejarah den seeara tuman-menurnn dianggap
cerila sejarah; cetita berisi hal yang luar Masa {ajaib}. Cerita yang
Lergilong lepeota im tidak terdapat dalam kelima naskah yang velah
dikemukakan di ars
Cerita rakyal Minangkabau yang tctgolong Jependa adafah
sebapai berikur.
1. Kaba Malin Kundang (Hamdan, 1934)
2. Cerita Asal-usul Harta Pusaka Chwariskan kepada Kemne-
takan
3. Cemta Asal-usul Negeri Dinamai Minangkahan
4. Cerita Asal-usul Negeri Dinamai Pagaruyung
Betiga cetila i terdapat dalam Tambo Minangkatau, Lihar
Camaris, 1991.
5. Centa Asalusul Ikan Banyuk di Sungai Japiah {Urusan,
1963}

a- Mke

Mite adajah ccrita yang hampir sama dengan legenda, vaim cerita
yang dianggap benar-benar tecjadi, benisi unsur sejarah, hal-hal yang
[uar biasa dan ajaib, ada okoh dewa ataw didewakan scrta dianggap
suci. Cerira yang tergobong mite jugs tidak terdapat di dalam kelima
naskah yang terdapat i Leiden i, Cerita rakyat Minangkabau vang
tecgalong mite ini sangat sedikit, yaitu (1) Kaba Cindua Mata dap {2)
Cerita Asal-usul Raja Minangkabau (dalam Tambo Minangkabau,
Lihat Dijasnaris, 1991)
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Cerita rakyat Minangkahau yang dikeraukakan di atas diclah
lehih lanjut beTupa suntingan teks dan terjemahannys dalam bahasa
Indonesia. Teks cerita rakyat itw amat bermanfaal sebagal balan
hacaan, bahan pelajaran sastra rakyat i sekolah dasar dan sckolah
menengsh di daerah Sumatra Barat khususnya, dan di daerab lain di
scluruh Indonesia nmumnya. Ttulab salah saty fujuan pepelitian dan
penvusunan cerita rakyat Minangkabav ini. Semoga hal yang sama
dilakukan oleh pencliti lain dalum sasua dasrah yang [3in pula.

fsi corita dengeng ini sangat menank karema cecianya berisi
ajaran pendidikan moral. nasihak, dan peouh humor, Salah satu
corita vang menarik ite adalah cerita yang apabila dibaca, kala tidak
pernatl bosan membacanya; sesudah membaca cerita iy, Kita ingin
membaca lagi corea i, Walawpun sudsh tabu i certanya. kati
masih ingin terus membacanya. Oleh karena italah, eerita it selahy
berkembeng di kalangan masyarakal secara wursn-temuren. Cobalah
Anda baca serwa cerits ind, kKemudian bace lag pada kesempatan
jain. Anda tentu masih tertarik unkuk membacanya dan ingin mem-
heritabukan atay menceritakannys kepads keman-teman Anda. Demi
kian biasanya salah salu ciri corita rakyat. Cerita rakyat sclalu hidup
di kalanpan rakyatl.

Sekarang ini perhatian kebanyakan orang techadep cerila rakyal
mukal timbul lagi karens selama ini orang sudah lams piclupakenma.
Hal itu terbuokti dari usiz naskan cerica mni vang sudah lebibe dari 100
tahun, cerita ini hetum pornah dicerbitkan sebagai bahan bacaan di
sekolsh, Datam rangka menyediakan bahan hacsan di sekolah, kKho-
susnya sekolah dasac, cerita dongeng ini diwerbitkan lagi dalam bahusa
Lidonesia agar dapar dibaca dan diminati oleh mund-murid di se-
lurwh Indonesia. Penerbitan cerita rakyat warisan budaya bangsa ini
juza dimaksudkan untuk mengmbang penyebaran ceriea dari habaza
asing yang sekarang bhamyek diterbitkan di Indonesia. Ansk didik
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dileri keseroputan memibih dan menenfukzn mana yang menarik
baginya. D samping itu, gure-gur juga dibharapkan mangarahkan dan
memberitahukan mana cerita yang baik untuk dibacz aleh murid-
muridnya.

Mungkin timbul pertanyaan dari pembacs, apakah cerita do-
tgeng zameat dabulu, cerita yang dipereayai tidak pernah terjadi,
verita yang merunst bogika sekarang tidak coook lagl, apalags murid-
nueid sekarang sudak semakin kritis membaca cerita, masih peclu
diperkenaikan kepada muorid-mourid sekolah dasar? Pertanyaan it
dapat dijeweb schapai beriku,

Sabagad cerity dongeng, memang <orita iy bidak matuk akad,
terutama menured Jogikd arang zamen sekarang. Cerita donpeng
memang dipercayal tdak pemah eerjadi. Cerita it adalab khayal
masyarakat lama ving mencecminkan kepercavaan mereka. Mereka
percaya bahwa semua bitnatang pada wakta ite bisa berbicara sepeorii
manusia, hinatang bisa berbuat seperti manuiia. Mercka percaya
L:ahwa dahulu burung elang ada yang besar yang dapal menyambar
3CCKOE A¥aln jdntan yang hesar, hahkan anak kambing dan anak arang
run dapat disambar cleb elang. Tle] yang lebih ajaib lapg adalah bu-
rung guruda dapat menaklubkbkan sebuah kerajaan manasia, sebagai-
mana Kita kenal dalam ungkapan, seged vang sudah femgang dieng-
kaphan sepetti peger! veng dikulahkan oleh burung garmda, Uniuk b,
perhw dijelaskian bahwa pada zaman dahule masyarakat percaya akan
hal-hal yang menurut logika kit sebarang ndak mungkin rerjadi,
Cetid ile adalak emaginasy, bayangan angan-angan masyarakat |ama
terhadap peristiwa 2amaen dahulu.

Hal yang lebih penting lagi adalah apakah cerim-certa ity ada
gunanyz, ada manfaatiya untuk dibaca dan diketahui? Cerita-cerita
itu perlu dan pantas diperkenalkan kepada murd-munid karena pada
Lolunleya cerita to ada gunanya karena mengandung ajaran pendi-
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dikan moral, nilai Budaya, dan nasihat yang bergunzs LW samping i,
cerita itn menppelikan hat sehingga pembaca terhibure dan senang
mernbacany

Misalnya. nasihat agar orang jangan subka menipu oeang. Chrang
yarg suka menipu akan mendapet hukumas arau balasan yang
setimpal, seperti tersirat dalam "Cerita Orang Melarat’. Nasibal agar
arang s¢laly hormat kepada ibunya walaupun tbubyas plek atso
bersayjud hinatang, seperti oungkap dalam ccrita “kerhau Beranak
Putri". ™asihat agar vrang maw hekerja sama, bersaiu, dan pandai
mengatur strateps dalam menyerang musuh schagaimana tersiral
dalamm cerita "Gerundeng Pergi Membunuh Raja"

Cerita jtu menarik dan menvensngkan karena nasihat dalam
centa ito tdak disampaikan Secara LAnpsung, tetspi tersical dakam
cerita, disampaikan secara kias dalam simbuol stau lambang yang hcu-
lusu dan menggelikan hati, penuh humar dalam bentuk cerita. Simibol
atau lambang itu mudah dikenali nleh anak-anak karena [rmbang ita
bisa secara langwung dilihat dan dikenalinys, scperti gerendeng
lambang crang keal dan jekek. farmou lambang orang yang berati
dan panas, kerbaw lambang orang yang sabar, dan kancl lambang
arang yang cordik.

Beribut ini akan disajikan suntingan teks dan terjermahan {1)
Congeng Biasa | {Cod. O 3%M), (2) Dongeng Blasa 1§ (Cod, Or.
5855y, {3) Cerita Dongeng Perumpamaan (Cod. . HI09).
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SUNTINGAN TEKS

L1 Dobgeng Biaca ]

1. CURITO URANG BANSAIK

1 Lai saurang-urang, Lrang nantun bansaik bana, barumah
baladang mdak. Urang nantun karajo tiok hari manookuz urang. Aleh
sudah iz oancukua urang dibar malah di urang gadk sauang duo vang
bara rilahng. Urang nantun baranak batige, |aki-laki katigonoe, Tim-
bualah cwsim lapadalam nagari namiun, Jadi, banyaklab urang nagari
nantun habih mati kalaparan.

Hati wrang hansaik nantun susah bana maagald anakne nanlun,
Dicaring uranpg van ka dicukvana dalam nagari nattunindak pule
ado. Ingek pikialah anak natt tuo, kini bialah nak den bajalan di
nagari nangko mancan pupgguang den nan tak baseok, parik den
nan tak makan. Jadi, dikiokin malah bakeh bapakno, sipanjang
mukasuikno nantun, Prkiran apalqe, daripadamatikalaparan nampak
di mato den Bialah nak io bajaian. Jedi, dilapehlah anakno nanrun
bajalan. Bapalan anak nantun masvak rimbo kalua rimbo, lah tasasek
i0 ka rumah urang panyamun.f & Lah narmpak di wrang panyarmun
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anak nanten. Batanyolah panyamun nantun Jano. "Ka kamo ang
Buyuing? Jawah buyuang tu, “Hambo pai mancarikan pungguany
nan indak basack, paruik hambo nan indak makao.®

Bakato pulo panyamun nantun, "Tsuuk maiah dapek nan ung cari,
singgah ks rumah den ' Jano paja te, "Jadih " Ditahaninolah bamalam
di rumahne di panyimun nantun. Bamulamlah paja tu di sinan, diba
ring minum makan Partak siang lah bajalan awakne ka runvali urang
gack.

Kato Urang gaek nantun, “Ku pai kama ang Buyuang™ Jawabno,
"Awak den pai mapcarikan pardik den nan tak barisi, kapalo den nan
tak batutuik.” Jadi dibarinolah anak nantut di urang gaek tsatangkal
baringin amch, Baringin wmeh nannn kok dikuncang banyak ameh
jamuh.

Tadi pulanglah no, sampai pulo awakno di aring panyamun .
Lah bamatam awakne di sinan. Tangah malam ditukana dek urang
panyamui o baringinne nantun. Lah siang han bajalanlah awakno
pulang, Lah tibo 3 no di rumah dihimbaunolsh biaimo jo apakno,
jano, "Ka to baringin ameh nan den carc® Jame Biminn, "Cubuolah
kaluakan amehpn”

DHkuncangnolah baringin nantun, Usah Jai ameh nan ka jatuah
daun no i tidak rareh. Jadi managih-nangih io. Bakato pulo anakns
nan tangah ka syahac, Jane, "Bislah nak den pai pulo, ayah, mancari
nan bak cando di tuan deo nantun.” Jane apekno. "Jadih”

Tu lah bajalan pulo nan tangsh. Lah tibo o di remah urang
penyamun taniun. Katonye pula wrang panyamun tu, "Ka kama
Buyuang? Jawabno, "Awak den ka pal mancarikan pungguang den
nan tak basaok, paruik den nan tek bangi’ A kald urang panyamun
w1 pula, "lsusk malah dapek nan ang cari i, singgab ang ka rumah
den muah.” lawahpa, "ladih.’

Lah bajelan paja tu. Lah sampai puko oo ki omah rang gack
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nantur. Batemyolah rang gack nantun, "Kama aneg Buyuang?” Jawab-
1o, "Hambo mancarikan paroik 4en (nan) tak makan, pungguang den
nam Lak basaok.® dadi dibari urang pack fu awakno sabuah peti. Peti
nanmn tiok-tok disitpkok bansi nas: langhkok jo gulaino.

4Tu lah pulang pule nan tangah nantun, Lah dbo pulo ao di tu-
niahl urabys panyamun cal. Jano panyamen pantun, “Lah suroik mo
ang?™

"Aiah." jano nan tangah nantun. Lah bamalam pole nan tangah
nantun di sinan, Batanvalah panyamue nantun, "Ma eonae ang can™
Katv nan tengah nantun, "Lk mah peti, peti nanghko tiok-iok di-
stngkokkan batisi vas langkok o gulainn.” Tu luh disimgkokkanno
reti nznfun. Lah dipakalua-kalvakanno nasi jo gulai. Bih makaolah
awakno. Lah sudah minum jo makan bib tidualah io. Tangamalan lah
Jditukaing pulo pell paja nantun.

Lab siac hare bajalun pulo paja nanfun mambao petine pulang,
Lahibo no diruenah lah dihimbaono biaing jo apakno. Kavono, "lko
nan den cari [ah dapck sabual peti, peti nangko tiok disingkok tiok
baris nag jo pulai” Jano biaine, "Majua, singkoklah,” Baro disingkok-
kanna samiang jadi manangh pula lah anak nan tangah nantum,

5 Jadi pai pulo laly anakna /¥ nan bungsa. Lah bibo palo i
Tumall urdng panyamun nantun juo. 1ah tampak pulo di urang
panyamun h. Jano panyamun tu, "Ka kéma ang buyuang®™ Tawabno,
“[adah hambo pal mancarikan pungewang an 1ak basack, paruik nan
tak makan.” Jano panyamun tu puls, "Malah dapek nan ang cari,
snggrah [ues ka romah den” "Tadih,' jane nan bunggo .

Lah bajalan pulo 1o, lah sampai pulo bakeh urang gack nantun.
Batanyo pulo urang tuo 1u, "Ka kima ang Buyuang? “Indak, hanibo
tanean nan tidak di hambo,"

Tu lah dibarine pulo dek urang gack napfun awakno sabuah
tunghkek. Tunghek nantun pandai malacuik zandiring. Jadilah baba-
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liaklah nan bungsu sampai pulang.

Lah sampai di rumah pesyamun naniun lah bamaiamlab o di
sinan. Tangah malam Jah dicukai pula di papyamun nantun. Tu barg
ka ditukaing dilaculino di tungkek ooentun, Batilab pamyamun
nactun- & fi Lah siang hari jagolah si bungsu nuntun, dicaliakoo urang
panyamun lih labariang surang di sampiangao. JTadi, takuikdah no,
daiam hatine, wrang maliang malah ka remab tadi. Karano tekana
dino bana, kok baitu nak manvkai tonghek den malab awakho tadi
ko, dilacuikhe di tungkek den, mati, Kok io bak nantun tantulah
baringin ameh wan den. peti wan den la sika. Jadi disasinclah, Lah
hasuo dino baringin j@ pet naotun, Dikuneangno baringio nantun Yah
jatuat ameh. Disingkokno pee napon lsh ado nasi jo gulai. Lah
minum lah makan 0. Sudah namun lah pulang io dibawogknolah
baringin, pell, jo tenghekno nastut, Lal tbo o di rumuh diparago-
kannnlah bakeh biaino, bakeh apakno jo bakeh rang sanakno. Jacdi
urang bansaik cako kayokal.



2, SI LUMPUAH, 51 BUTO, SE PANGANTUIR

7 Lailahsurang urang, urang nanmn baranak batiga, kaligonyo
laki-laki, nan surang lumpuah, nan sureng buto, nan Surang pangan-
twik. Anak nanmn disuruah Baino matunegui jamuea. Jamua nantus
saketekna dek dirino bansaik. Jamua nantun habdh digatokno di paje
nan batiget nantun. Lah tlindok paneh, pailah bizine mambanglak
jamua pantun. Bidapekin jamua nantun lak hakh deggatok anakno.
ladimamaseh-warchlah icbakeh snakne nanton. Disuruahno anakno
bakikih di sinan.

Bajalanluh anak nantun, 31 lumpuah didukuangne di si buto, s
pangentuik bajalan dabule. Dek kantuik si panganfuik bakapuruikan
juu bakatolah nan radwo manyuwreah manyumbek ikuana. JTadi disurn-
beknolah & jo sabuik karambiz. Dek [amo bakalamoad (@ bajalan
sampailab ! ka rumab urang pamaliang Urang pamaliang nantn sa-
dang indak M rumah. Jadi barantilah awakoo ka rursah pantun. Oica-
liakno parivak sadang tajarang juo d tunghko. Debangkikna parouak
nantun disiliaknie, lal barisi nan dicacino, guldi, o dgeiai. Jadi kabih
makanalah o katigonn. [ah sudah i mianum makan lah kamang pa-
ruikna, subkclah hatino katigono. Lab bagalabk-gafakao, Faika nateun
juolah pulang patyanwe, pamaliang nantun, Tingaran di paja nanmn
baurang, habih lari ie mandok ka salck dapua. Lah tibo urang nantun
di ateh rumah, par ka dapua, dicaliak pavak indak lai 1ampak, sa-
bk kararolead tasurabua di bawah dapua, dicabuikng sabuk nantut,
Baru sabuik nantun tacabuik, hadabwa kantuik si pangantuik t2 bo-
kong ka arang, jo ka hiduang pamaliang nestun, bosoak bukan uizh-
ulah,
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9 Jadi takauik urang nantun lari melompek ka haleman dek
dizangkonn | mariam jihin, Dicaliakno ueang pamaliang indak
rumah |ai. dicarino barato dulam rumah pantun dibaokno pulang ba-
keh bidino. Lah tibo no di rumah dibarikanaclah bakeh bidino, suko
lah hati bigino. Batanvo bigine, “I ma awek bulish m?™ dano,
"Nibarkan wrang e bajangiuik panjang dalam rembo bakeboo”



3. SI MUSIKIN JO GARAGASE

Adosaurang urang musikin. Urang pantun baranak tupuah urang,
Kamjuahno padusi samiang Nan bungsu karajono tick-tiok hari
mauleh tall, man baranam mamatuik-matuik divn samuong, gilo
malantua-lantua jari. Dek lamo bakalamoan nan bungsu pantun
mauleh, panjang nan taulehno. Bakatolsh si pawleh, "Packanlih di
hiai ujuangno nongko, nak den cubo marantapgno, lw baca do
ranjangne tauleh di den, Kok lai juo manggarik tah nangka Lando L
1o Tidwik Jf juo den fu,

Eonon indak, tando 1ah muti den.” Jano Biaing, "Kok baitu pano
braw jathilah.”

Tadi pailal nan bungsa nantun marantang taline. Lah lamo lah
io marantang tali napfun taparubtah no ka sabuah romzh, rumah
nantun bastok jjuak, rumah naslun rancak bana. Nan punyo rumah
nantun pacagazl, balujuah vrang gacagasi nantun, ketejuahno buto.
Eakatolah garagasi nantuan katujuahne. laan, “Afah babaon manusia
ko mah" blanjawab s pauleh nantun. "T8 ma ko lai manwsia sike™

Garagasi naneun |ai baranak surapy puti. Pati nentun sadang ka
sung, lamhbekne mangha babaliak dek awakna macds bagd, Kutibko
nantun % pauleh namun oak dicahakno paragasi nanfun bulc Ka
fujuahno, Jadi dimintapo Joonc paratebma, kunci petinge dibarikanno
di garegasi nantun. Map janae enak nanwn nan mintak kuna nantun.

Lah dibukaina paratek jo pit-piti sadone, ditarikno pakidn-
pakaian nan rancak-rancak dan ameh-ameh dalam parateh napmn
Lah jimek {ah wateriak dino io balari-lari samiang babaliak putang
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mambaoi nan diambiakna ranton. Lah tibo ao di cumah dibarikanno
pakeh bizine, Atab mamuji-muji bana bisino bakeh si pauleh nantun.
Kakakno nan baranam lah ka makan samiang, Jadi si paulch nantun
mambartakanlahszdono bakeh nan baranam nanten. Lah dapek dine
ameh nantun bago awsk nan pai bakeh paragasi bune katuahn.

Mandangakan barito adiakno nantun birahi pule hatine nak hih
pil ka keen. Jadi dh mauleh pulelzh katujuahno stu samiang
karajono tiok-tiok hari, indak rintangan minum makan. Lah panjang
pulclah taukeh di dan baranam naptun. Bakatalab nan baranim bakeh
hidino maanyatokan nak pai pulo bakeh

12 paragasi # nanwun, nak dapek pulo ding bak canda di
adiakno nantun. Kata biaino, "Elok bana.”

Bapituruah pulo kah io bak candi pitaruah adiak dahuby, Jadi pai
pulckah no marantang taline nantun. Lah fame pulolab ic maraneang
tali nantun satpai pulolah o ka comah gacagasi nantun, Lah bakum-
puz pulo di mmah garagase nantun bak baun urang manusis bukeh
attakno. Jano, "Caliak yo dikau babaun manusia pula di den” Dhi-
caliaklah di anak pantun. Lah io manusia baranam wrang, di-
katakanno bakeh garagasi,” [o manusia i baranam urang, tangkoklab
lakeh-lakeh, bantaileh ka ananmmno, kanw nan i maranakl barato
awak.”

Jadi dibunuahiokah nan barsnam nantun di garagasi, dimakanno
sadoma.



4. 5I KALINGKILANG

13 Advlah dua urang balaki bini. Urang nantun indak baranak
surang juo, Jadi, mamintal-mintak lab no bakeh Alah Taala bamat
bakaus io buliah jualab i anusk handakno. Jone, ™a Allah, ¥a
Tulianku, ¥ Saidi, Ya Maulans, buliah juslah den baa surang anak,
bago kok ebok kok buruak jadi juo di den, kak nan dibarikan Tuhan
lah jadi samiang ka paubek-ubck hati susah.”

Lah lamo bakalamoan baranzklah awakno, anakno nantun -
gadangro sagadang kalingkiang, Jadi dinamoing anakne nantun Si
Kadingkiang. Apak paja nantun tukang lucih. Jadi diteribnelah znak
naniun, besuc dalamy terihno, apakno bamuzh bana. Dipalika-
rekannolah anakno nantun bajak-hawak, Lah lame dipalaiharckanno
badan anak nantun sapadang

14 nanten jue, indak balzbiah bakorang. 4 Bakatolah anak
nantum bakeh apakna, "Baitelah di bapak, nak den pailah mancarikan
urtude den, kol di mumah bana den ka mangadal den pulo, badan
sagadang kalingkiang nungko. Lai a [ah nan ka bakarajokan di den.”

Dek lah puch bacangka-tangka jadi dilapehno di spakno. Jadi
bajalaniah no masweak rimbo kadsa cimiba, Dok lamo bakalamoan no
bajalan nantun basuclah o urang baladang eabu, Dipatahing taby
urang nantun, lah kamarupush samiang tingaran di urang nan punyo
parak wantun. Dicaliak tabu lah bumyak bib pawah, urang indak
nampsk Nan mamatah, dikatokan binatang, indak pulo nampak,
paneklah urang paladang naneun. Jadi, giambiakoo ladiang gadang
dipacarico ks rumpun tatu nantun. Lak nampak dino si Kalingkiang



24

nantun nan mamatahi. Dipakuakno si Kalingkiang nantun sakuwek-
kerwekno, Ah mati ang,” Tapi si Kalinghiang nantun no meilak mdak
kanad, Tap diparahing po.

15 Lamolah no bacakak nanmn wapi indak juo dapek di urang
nantun si Kalingkiang nanrure fadi, bakatolahsi Kuhnghkiang nantin,
"Kini bak cantuniah di Tuan, kunen sabanana Tuan nak mambunuah
hambo, palviklah hambo jo kain buruik-buruak, siram o atnyak.
hakalan ka bacdan hambe." Dicakiak 3i Kalingkiang nantun, dipaluikna
i kain bursak, dibakanclah. Lah hanguih kain naatun, lub nyorak
bana, nak malompek ka ateh rumah urang paladang nantum, no
malompek pubo ka rimibo nan cake nantun. Habih lah tabaka sadono.
Dicarine pulo urang patadang nantun dikajano juo kama-kama lari.
\ah payahlah wrang paladang naniun. maminta-minta Empun lat
awakno. Kato si Kalingkiang, "Den bart ampun malah, wapi ang tureik
jat dep.”

*Tadik,” jana si Paladang nanoum "Kini ferunkan den Jiang.”
16 Jadilah bajalanlah awakno badue. Dek lame bakalamozan bujalan
santpailab /7 ka parak Jaguang urang. Kawe si Kalingkiang, ™anb-
kanlah siko nak den card kawan surang tai” CHoontiksnlah dek si
Palagang nateun sinen, 5i Kalingkiang bajalan masual parak jaguang
namtun tibo oo sisan. Dipatahinopulo jaguang urang, kah lapuak lapa
samiang datam parak nantun, Jadi datanghsh urang nan puryo
jaguang mantun, dibacne badia papembak. Nan jann kuencia nda
mamatahi jaguzngna nantun, Dicarine kian ka mari indak rampak no,
tapi jaguang bih patah juo.

Tu lah kalua 51 Kalingkiang pantua di rcumpun jaguang bakato io,
‘Koo den nan mamatahi jaguang ang" Dicaliakoo di urang nankam
paja kaclak bana, diambiskno dibahchan. Sudah dibahehanno iah
bahalisk pubo no, tick dibahehan babalisk no. Jadi dipacikannc
kapalo st Kalingkiang nanwn, kaking diinjakne, dirapangino, lah pan
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17 jang badan 5i Kaiingkiang nantun /' dibahekanno puolo. Antara
sabanma lah babaliak pule. Lah hilang aka urang nanmun ka mam-
bunuah si Kalingkiangnantun.

Bakatrlah bioi wrang nantun, katono, "Paluiklah jo kain buraak,
diraih jo minyak, bakid, Kanon kok indak manbun indak ka maty io
.

Jadi dipaluiknadah po kain buruek, disiramnc (o minyak, Jipang-
gangno. Lah manyate api nantun, malompek si Kabingkiang bakeh
urang nanwun. Lah pakiak-pakaiakl utang nentun. te mo malompek
pulc ka atok rumah wrang nanlun. Lah hamgoih pule rumah wrang
nantun- Lah manyambah-nyambah ana [ai weang tu. Kato si Kaling-
kiang, "Amuah ang manaruik jo den’™ Jawabna, "Jadib,”

Jadi dipadaminalah api di atok nantun. Tu lah dibacno bakeh
kawanno nan mananti cako, Lah Ubo o di sioan. JTana, "Ha kin ki
1% luh colwik batigo, ¢loklah kite pai baburu,” Patlah a0 4 baburu.

Lah lamao novhaburw nantun dapeldah saikua kijang Jano bakeh
kawanno. "Failal minta api ka rumah vreng nantun!* Lah pailah ran
bacuo nantun. 5i Kalingkiang tingega maunyikan kijang. Lah tibo nan
bacug nantun sinan dimintanclah api bakek urang nan ponya romah
nantun. Lrang nantun urang tuo, Jano wrang tuw nantun, "Tndak den
ka baragiah ape dobt bakeh Tuan' Jadi baliaklsh nan badus nantun
kukeh si Kalingkiang, Earo si Kalingkiang, "Wa to api ™ Dijawab nan
bidaer nantun, "Indak buliah dino kami minta api."

Tu lah pai ne pulo 51 Kalingkiang maminea api, lab ibano di
rumah nanton bakato si Kalingkiang, "Bari api ketck Pak Tuo” Di-
lakakno di urang tue nank 5i Kalingkiang jo puntuany, wesakik di s
Kalingkiang, lo masuak ka hidusng urang two nantun kalua no ka
mals, matilah urang o i

19 Karano urang tuo nantun rajo ameh, nan dikztckan si
Kalmpkiang api ameh samiang, dibaliakne iman jo podi. Jadi
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diamtiakneolab ameh nanmn, intas jo pudi nantup. Lah sudah tatariak
dino sadono babaiiaklah io bakeh kewanno cako, disuruab pikua
pubang ameh naptun. Lah tiba ne di cumah biaino, lah sahari dud
hari dibanaolah urang nanton ameh, disuruahne pulang. Gadangiah
had urang nantun. Mamuji-mwfi juc no bakeh si Kalingkiang. Si
Kalingkiang nuntun Jah kaya gadang. Indaklal urang nan sakaya oo
dalam magari ne nancun, malulah rajo-rajo hakehno,



5. KAEAU BARANAK PUTI

A Kabau nanmun diam dakam sabuah guo. Pado suate mase
baranaklah kabau nantun. Ansknoe nantun Putl, Tiok-1iok hari kabag
nantn i maacace ka makan. Sapaningga no poti nantun diam di
g cike basas pintu. Majam pulang kabau o dilagokanno tanduak-
ne ka pinta, disecakkanno bungn ka goo . Katano bakeh anakmo,
“Neuch, neuch, singleekkan pinto,’ 100, Habih rumpuik saumbamn tali,
habib =is sasumua gadine. Kato Peti pantun, "Kok io [ mandeh
hambo dagakar landuak di pintu, serakkan buneo,” Kabay nantun
mandagakan tancuakng, Jiserdkkanne bunge, leh teho i base man-
defino, disingkokkanno pintu . Pade suaty maso Talulah rajo kian.
Rujo nantun babaliak 21 mancmbak unggeh, tadanga dina bak bunyt
uraag dadam gud bate pantun. Jadi, dilihekno. § io bana puti,
rancakno wkan atang kapalang. Laranglah rajo ka jodono, mahalah
puti ka tendakro. Bapikialah rajo nantun, anak sialah ka. Cako kshau
maropak kalua siko. Ka den katckan kabag nancun aaad indak, ka
dukatokan wkan anak kabau nantun puli i ma o nen ka barumah ka
mart, lah kats nan tidak mungkin tw Puli nangko elok den tanak ko,
den bae pulang kini-kin nangka taragoe kabau nanoen alun puleng.
Fikiranno nantun babaliak saruang, ki elok den karzhui bana io kok
anak kabiu mantun atau wkan elok den pantikan kabae nantun
rulang. Tapi swak don takuik ok ditanduabkme awak den, cloklah den
mandok,

Luah sanjohar lah babadiak kabau nantun. Jadi raje nanun man-
dangakan samiang kalakuan kabau jo puti nantue. Lak tarang dino
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tan haso o kabau nantun nae puryo anak pulanglah ic. Lxh siang
pulo hari, pai pulo no kan, ibe 0o di sinan katono, "Mgoek, singkak
kan pintu habih rumpuik saumbun tali, hebiah aia sasumuz 22
gading.” Dilagakanno i batu, diserakkanno unge di rajo, disingkoak-
kanne pinto di puli nantan, disengkokanne mandehno. Jadi dibaons
puli nariun i tajo, indak armgab puti u, Kate Rajo, Kok indak
amuah kau den bap, kau den bunuah." Lah talaik puti aantun, Jadi
manureik samiang Jai. Rumuh Rajo nonwun di subarang javik. Lah
tibo rapo. putinantun dilatakkanne de ateh anjungan tngg-

Lih sanjo hari, pulanglah kabaw mandel puti ka guo batu
nanlan, DHlikek pinku lah tasingkok. dipandangt apak idak ado lai,
Jady manungihlah kabaw nantun menggeruang-gacuang mabhampeh-
hampehkan badan mahimbau-himbac anak, indak juo pulang

Jadi digaring tungkumari, indsk juo haseo. Jadi dibaun-baunino
23 jajak & puti nantun, deurviking juo. tibo di tapi lawik, induek
babaun i jajak puti nantun. Jadi, dirananging iauik mantun. Dek
lume bakalamoan kabau nastun baranong tampaklah dino sabuoals
maligai. Dalam hetino, 1ak dapck tidak anak den siman. Tu Jab ka
catupal io ka saburang. Tampak di puti nantun mandehna lsh kakeh.
kakehi dalam lauik Jadi indak atahan lai hating, o manggaruang.
garuang panjang. Baru tadanga dek kabau namun suaro anakno, ie
ki capek-capek samiung tabanam kabau nantun mati. Puti mang-
gargang-garuang, Takajuik rajo, dilibeki ka ateh anjuang. ditanyokan
rajo baa puti nangko manggaruang nantun. Kato Pati, "Maodeh den
mancari den t, ta lab karam di lawik-"

Jacli disuruab rajo gugosh tabuah larangan, disuruah japuoik
bangkai manrun. Lah tiba di roaligai dikapaniolah di rago, disaruah
tanam elok-clok.



6. PAK ANDIA JO MAI ANTHA

24 Pak Andid nantun baranak surang padosi. Mamo anakno si
Labu, Bakaw padusi Amal Andia bakeh Pak Andia, "Pak Andia.
pallzh siang padi kito, Jah hampiare samo tnggi cumpuik jo padi.”
Fauah FPak Andia kia sawah, Tibo o1 sawah dibobwkno  padi
Sudangno mumbubuek-hubwik pedi nantun tale surang padusi. Kato
padusi nantun. "Tak Andia, anto padi nan dibubuik, indak do oo bk
capde nantun basizng.” Jawab Pak Andia, Yo bak nangke no basiang
disuruahkan Amai Andia. Lub panek awak tiok kan disoroah no jun
ka sawah di Amal Aodia, meldal hakih ko di ma ka disaroah no den
IaL” Jadi pailah padusi nantun mahimbaukan bakeh A Andia ka
2% sawah. Dipadapetine Pak Andia nantun sadang mambuboik / padi,
Katy Amai Andia, jano, "Anks bak nangko basiane, alah indak
rourgkin do ko, pulanglah, masakkanlah nast anjik den, nan ka dipuiai
labu, balahlah. pnahkan lade nak den stang pad”

l.ab bejalanlah Pak Andia nenten pulang, Tik<o o di rumah,
Jdiasah pisa vagam-m@jam dibhimbaono angkoo nan baname su Labu
nantun, didahiabng. Lah disaikno. Sudah tu digutaina d kuzli. Lah
patang lah puling Amai Andia dart sawah. ko di novah batanyo
Amal Andia Pakeh Pak Andia, "Jad Pak Andia menggulai? Alah
masak? Jawal Puk Andia, "Akah, @ mah di kuali. sanduaklal.”

Lah par Amai Andia manyanduak Baru disandoak kirooe lah s
Labu nan digulamo, vkan labu nan diswruahkan Dicaliakso labo
lalatak juo, dihimbau saak mdak ado Jai Jadi hatemye Amai Andia
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bakeh Fak Andia, "Kama si Labu Pak Andia™
"Tu me lah kampuah djgelai”
"Labu nan den surwah pulai. paja nan digulaine,”



7. GARUNDANG PAlL MAMBUNUAH RAJ)

25 Pada suaro maso ade saikua garundang pal bajalan-jalan,
basuo dino zalimbado. BEatapya sahmbado bakeh garundang, “Ka pal
kama Kak Gurundang™ Jawab Garundang, "Hambo ka pai mamhuo-
nuah Rajo.” Kato salimhado, bukeh Garundasg, "Paruik Kak
Garundang pan bunvcik nangko samiang indak tahelokan.”

"Kuk amuah Salimbado pai o amba, haliah salimbado mancaliak
bak jarys den mambunwab rajo mantun.”

Pailak salimbale panme. Lah antaro sabanto polo no hajalan
paswo pula o jo sipasin, Batanyo pulo sipasan, "Ka kama Garomlang
kind kar” Myato lah baguluik geluk hana.” Keto Garundang, "Karmi ka
pai mamarangi rajo, Kabawno dipalapebkanno jo ka kubangan. bih
mati anak cucu awak diliopikine.” Kato sipasan, "Paruik Kak 27
Garundang nan gadang samiang tah has agaki. ¥ Sadang awak den
ran laj biso, i tak tabunaahb di den, manvsi pandal-pandaiah.” Kato
Fak Garundang, "Muahlan kito pai, caliaklah backe aka den
mamacratgi no”

Jzdi par pulodah sipasan nanuen. Dek lamo bakakamodn bajalan
nantun lih basue pulo w jo puyuah. Katono pulo Kak Puyuah. "Ka
kama Kak Garendang, nyatolah lah basamo-samo hans, a pan dicary?!
Kato Gamndang, "Kami ka pal mamarangs raje, baa 14l ka pal jo
kami? Kamo Puyuah, "Jadip.”

Iadilsh bajalan juolah 1o, Lah basuce pulo jo uia aia, "Ka pai
kama Kak Garundang kini ko, lah hasamo-samo bana.” Jawab
Garunlang, Kami ka pai mamarang rajo.” Kaeo wla aiz nanmin
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"Paruik nan gadang rangko samiangleh nan ka diagaki, jan mak
mamarangi rajo pulo Jai. Sadang nan wak den nan li buso sakewek i
2% den tak mamarangi rajo, kononlah Kak Garundang, indak cick
juo nan dipangeakkan.” 4 Kato Garundang, "Konon i nan disabuik,
kivy semo pandangilah, molah kite pad”

Jadi pai puboleh ula aia. Lah bajalen jue masvak rimbo Kalua
1itnbe, |ah basuo pulo dino harimaw. Bukato pulo hariman, "Ka ka ma
Eak Garundang kini ka? Jawabnro, *Oh kami pai mamatang: rajo,
pailah kito? Kato harimau pule, "Usah disabuik-gabuik ba tu Kak
Garundang, Lai & bana nan Kak Garundang panggakkan kini tu?
Puruik nan buncik nantun samiang tak ks tekamehi. Konon it nan
Kak Carundang kawokan” "Caliaklab di Kak Harimau molsh kito

PaL.

Jadi pai pulolah Kak Harimau namtun. Yo lah bajalan jua, kah
bajalan jue, kah tiko di halaman rajo. Lab bakatolah Garundang, "Kans
bak iwlah Kak Salimbada, pai mandok ka l:piak kaoduran rajo,
sipasan ka pinte biliak, Kak Ula ka dalam panian, Kak Puyuah ka
wtghku, Rak Harimau di bate tapahan, awak den ka laswang.

20 Tadi salimbado lah pai ke lapiak katiduran, ; s1 Pasan pai ka
pintu biliak, ula aia lab masuak ka dalam parian, puyuah lab ka da-
pui, hacirsau lab ka batu tapahan, garundang lab ka lasuang,

Lah suduh raje minwm makan pi tidua rajo, lah dipadami api, Jah
sabanta rajo cako tidua, dipantakme Ji salimbada, lah kssakitn rajo,
lari kaluz, baru tibe di pinta biliak dipanokno di sipagan, pakiak-
pakiaki Tajo Jarl ka dapua ka mahiduikkzn api, prywah mangalupa-
galapa, lah tabang habu, kalimpanan mato dicuncaman aia pambasuah
mate, kah malunco ula aia, dipaluikno kaki. Lari pulo ka hataman tibo
di hatu tapahan, ditangkok di harimau, mati Teje naptun.

Hari lah hujan, puntuang lah hanyuik, awak den indak sinan lai.



8. TAMPUO JO PUYUAH

30 Tampuo nantun ka baralek mambao anakno kalua. Jadi
pailah tampuo nantun mancari makanan entuak alekno, lah basuo io
jo puyush, batanyo puyuah, "Ka kama Kak Tampuo™ Kato Kak
Tampuo, "Hambe pi mancari makanan, hambo ka baralek mambao
kalua anak hambo. Kok huliah bari jo pinto hambo bakeh Kak
Puyuah tigo hari lai datang handakno Kak Puyuah sadono ka rumah
hambo, jan tidak handakno, kok sampik dilapangkan, kok jauah
dikatokan hampia handakno di hari nan sahari nantun.” Kato puyuah,
"Kok itu parmintaan Kak Tampuo insva Allah”

Tadi pailah puyush nantun mahimbau kawan-kawanno ka
dibaono baralek ka sarang tumpuo nantun, Lah tibo di hari baralek
nantun. Lah pai puyuab-puyuah ka sarang tampuo nantun. Lah 31
tibo di sinan lah masuk no ka sarang tampuo nantun, // dipandangino
di puyuah nantun edangan lah talatak, banyak ragamno, sananglah
hati puyuah nantun mamandangi, banyak kecck, barapo riang. Lah
tmasak siriah sakapua, lah habih paisok sabatang, lamo duduak datang
angin dareh hujan labek. Jadi sarang tampuo nantun malenggang, lah
rusuah hati puyuah nantun. Bakato puyuah nantun bakeh kawanno,
"Indak mungkin kite dokoh, sarangno babeleng-beleng samiang
hampia bih jatuah awak. Kok kito tahan juo bih mati kito jatuah,
rumah buruak a ko, manyasa den datang.”

Jadi bih larilah puyuah nantun pulang ka rumahno surang-
surang. Sudah itu puyuah nantun ka baralek pulo ka mangawinkan
anakno. Pai pulolah puyuah nantun mancari makanan. Tu lah basuo
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pula o jo tagspus, batanyo ka puyuah, "Kak Puyual ka kama kim™
Jawab Puyuah, "Hambo mancari makanan hambo ka baralek 32
gadang, dek mangawinkan anak hambo, Kini karano lato l2h i lai ka
ehok dibanakan, kok lai nan teraso di hati lah slokno. "Hamba nak
mahimbav Kak Tampao di malam hari nanton datang handakne Kak
Tumpuo ka rumah hambo, gak batame- basamo bana handakno usah
nan tidak difuluibkan pinta hambo di Kak Tampus.” Kato Tampao,
"Insye Allah sarniang jawahno "

Jadi peilah tampuo mahimbau kswan-kasanno ks dibaono
baralek ka rumah puyvab pantun. Lab tibo bao baralek nantun lab
bih pailah tampuo nantun ka rumab puyual basamo-samo bana io
datang. Lah tibo no di sinan dipandangino, banyaklah cdangan talatak
lah nan ksluju di tampass samiang, Gadanglah hali tampuoe nankn
barupolah kecek indak tabadokan do. galak badarai-carai. Kariko
nantun juo hampia sarang payush nanfun dubalang rape mangu-
balokan kabau rajo baduo urang Kahau nantun nek lari masuak 33
parak urang. Jadi kake urang man surang, "Hambeklah o sinan.
bahelah jo batu,” Tadengah di tampuo nanwh kato-kato urang
nantum, jadi lah bi katakuikan, Kato nan surang bakch nan surang.
babisiak-bisiak. "Mati kit no ko, ¢lok kito tabang juo |skeh-lukeh
samantaro kito zlun diumbannn, indak do o kito makakan cirik
nanpgko di rumah awak mamo awak kwrang makan" Jadi bih
tabanglah tampuo nantun, il babaliak ka sarangno silua-sikua

[ siang pantun lah baswo pula puwyuah jo tampun. Batamo
puyuah bakeh tampuo, "Baa mangko Kak Tampuo bih tabang
samilngpuiang indak rago minum jo mekan hagai, 2 nan barubahan
di halek den™ Jawab Tampuo, "Baa Kak Fuyuah bih lari samiang di
rumeh den indak rago minum makan, 2 salahno, kaiokanlah.” Kato
Puyuah, "Qih rumah Kak Tampue babeleng-beleng samiang. takuik
kami ka bih jatuah, Jtw sabshno. Pado kami bib maei elokiah i 34
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kami hih lari. Kak Tempua, salahno mangko indak minum makan™

"Kami dibaheno di urang ka dipahambek-hambekkanno di urang
irn kami mangho bih lari, Jadi puysah jo tampuc sampai kind basum-
pahan basahabat,



22 Dongeng Biasa IT

1. TUKANG RUMPUIK

13 Ada surang wkang cumpuik manvabik cumpuik di eapi aya.
D ayiz tu ads puls wrang mangaya. Di urang mangavia cako dapek
nyo ikan sikua podang hana, dilotakkannyo dokeknyo. Dek ukang
ruipuik tw obeh deknyo urang malotskkan ikan w, JTadi diambiakmo
ikan cako di tukang rempuik, disuruakkannyo delam somak, Urang
mangiyia cako lah ks pulang lai. diingskoyo ikannhyo cake indo dat,
Kato ureng mangayia,” Lai nenpak fkan den cako, “Katonyo ka
tubkang cumpuik, Kato tokaong rumpuik, "Indak abeeh di den, di ma
dilotakkan cako." Kato urang mangayiz. "Kek myok den lotukkan
cako,” katonyo ka tukang rampuik.

"Talong tonung baa, kok dopek amhbiaklah sakorek,” kato tukang
rumpuik. "Tadi, 1o cubo-cube maolah, antah dopek antab indo.” Dita-
nuangnyclah dek rukang rumpuik, "Kotonve kek den, tolotak tazuroak
delam somak.” Jadi divrang mangavia dibawaomya ikan sakorek,
bajalan pulang,

Indak lumo sudah o rajo dalam nagan tw kahilangan korih
sabuah. Rajo cako lah peyeh mancari urang pendai tanuang indo
dapek juo. Tu urang pangayia datang bakehnya, katonyo, "Tukang
rurmpuik tu nan pandai manonwang, ikan den hilang dulu nyo nan
manoouang.” Kate Rajo bakeh debalangryo, "Pai japuik wkarg
cumpuik tu kini juo, katokan den nan manywraah datang.”

Lah datang tukang rumpuik cako, kato rajo, "yo ang pandai
mancnuang, karih den hilang, cubo topuang dek ang, Asa dapek karih
den tu den bari ang pangkaik, kok indak dapek ang den pancuang.’
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Kato rulcang, rumpuik. "Asa baitu dek Tuangku, barl janji den twjuah
hari” Kato rajo, “Jadih.”

Tu lah pai tukang rumpuik cako, hatinyo indak sanang lai,
rusuah-rusuah sae, takuik ka konai paoconang. Kato tukang rumpwik
bakeh amainyo. "Den ka bajalan, buskkan den lopek tujuah buah
Blatiy amainyo, "Jadih.”

Fado malam o amainyo mambuck lopek. Tukang rumpuik
duduak juo di rumah manantikan, caceh lai lah datang urang -
cilok cako ka balakang rumah twkang rumpuik mandangaken apo
dibeek tukang rumpuik. Mulo-mulonyo urang mancilok o datang
suramg. Katg wkang rumpuik bakeh amainyo, "Alabh Amai? Kato
Amairyo, "Adun lai, o ciek baru' Sabanta lai datang pule urang 15
manalok & surang lu Kato tekang rumpoik bakeh amuingo, "Lah
Ammai?” Kato Amainyo, "Adun lai, duo bare.” Kato urang maocilok o,
ive by tukang sutmpoik ko batonuang, awak nan mancilek
dikatakannyo se la baduo datang, Tu luh sampai urang nan mancslok
tu barvmpek. Ditanyokan pule, “Alah Amar Faewab Amainyo, "Alun
lai. barompek baru."

Jadi uratg mancilok cako lah takuik se. Sudah tu o nuiak sajo
ka toh rumah, dikatokannya nan mancilok karil cajo. Kato urang nan
naneilak bake h tuboang rumpuik, "Kamt barompek nan maneilok karik
T3]0 Kok buliak kame maminta hakeh Tuan, janganlah Toan katoksn
karm nan mancilok karib ti. Kami bari Tuan pitih,” Kato wkang
rummpuik. "Indo den amush menegatokan bakeh rajo, ma myeo kani ta
kimi."

Lah dibarikannyw karih cako kakeh tukang rumpuik, pitih dibari-
nye pula. Karih cako jo pith ditarimonye di mkang rempuik. Pagi
isuak hari, karih tu dibantakannyo bakeh rajo. Baru ditengokaya karih
di rajo indo takatokan pudang hatinyo, Jadi dibayiamys df rajo tukang
rumpuik cako pitih, Harinya tah sanang,



2, URANG MISKIN JO HARIMAU

16 Ado urang laki bini baladang tangah rimbo, rumahoye ok
bana. bureak, stoknyo teh. Pado matem bart hugan labek bana.
Sodangnyo bakoba-kola di rumab. kato lakinyo, "[en takuik bana
kani. rumah awak lah burvak, onggaknya blapuak, atak lah tirth pulo,”
Kat binioyae, "Lah siseak den katokan, awak honiang se, indo bibia
den lokang dek panch, kimi kama rupe.”

Sudangmye bakoba-koba f masuak harimav sikea ka dalam
kandang, badoyong tenggak mumah o, nyo hopdak mamakan wrang
ateh rumah m. Dek lakingo 1w tadanga harimau dalam Kandang-
Bakato pulo lakinpa, "Hati den ruseah-rusuahar kini mamikiakan
rumah tirih ko, nan fabigh-labiah bana ko hujan labek sacara iko
rintiak.” Lu Libe pulo kato bininys, ‘lodo takuik dek harimaw” Kato
lakiny, "Lndak den takvik dek hariman, apa bana ditakoikat dilawan
malah, dirintiak, ko indak awak buliah malawan” Tadanga deck
harimaw kato urang tu, myo bapikia. "Apo lrana rinvak w dek den,
inda den ko jadi manangkok urang ko, takuik den dek nntiak .
Harimau lzh painyo Jai, Gadang hati vrang musikin to harimay konai
kicuahmyn.



Y. GAJAH JO LATIAK-LATIAK

17T Ado satu ladang tabu, i |adang tabu banvak puyoah
hasarang. Satangah ado nan baranak, satangah batalua. Tiok-tiok han
lalua habib dimakan gajah, antah bara-bara gagah Jdatane Jadi
sakaliar anak-anak puyuah jor talua-taluaiyo habib tapijak di gajah o
Tadi bahitpuhan nya sama nyo mofakat ka mangadu bakeh sobatnye
latiak-latiak, “"Kami habih dibaru gagab, tibua kami hahih dipijaknyo
o anak-anak kami mati samuonyo, dilarang nyo indak talarang bea .
la ka aka kami? Kato labak-lavak,' Isuak den datang koen, Rialah
nak den cube bana gajah tu Kakokan hakeh gajah den ka datang
izuak kcen” Jadi puyuah w baliak samuwonye ka lsdang tu. Kas
gajah m, “Jadi. datanglah, bara ana padang latiak-latiak w den
pijakkan ajo mat."

[suak hari lah datang Extak-latiak u, katonyo bake b gajah, "Kok
dak badenak-dabak talang punggusng den tinjakkan antahoyo”
Tadanga dek pajah kato latiak-ladiak 1w, balazian oyo manga)a latiak.
latiak.

1% Tu nyo tobang latiak-latiak cako hinggek di & pungpuang
gajalt nyo  baboamys, bok-tick  jamnvo. Jadi lari pajah cako.
Dikaokanoyo rlang pungguangnyo nan patah. Baro campak di gajak
nan hanyak kawannyo lari-lari pulo samuorrys,



4. RAJO MALIAK

Ado saurang rajo banama Maliak. binino bapama Kasumbo
Hampai. Rajo cako lah sampai duee pulueh tahun lamanyo babawoa
jo Kasumboe Hampai indak jue baranak. Jad ditanuanginyo ka urang
nan pandai tznuang, lal kn swakno ka baranzk [0 Putl Kasamibo
Hampai, Kato urang nan madanoangi,” Tuanku bulish jue baranak
tapi Tuanku mambari sadakah ka sureu jumat tujuah kal jumaat,
siruah mamintakkan 4oz bunyvak-banyak supayc awak dapek anak”

Jadi rajo cake basadakahlah yo ka suraw jumaat tujuah kali
jumaat, diswrvsheo minakan doa nak dapek yo anak. D1 urang surau
cako diminte-mintakanno rajons doa basunggueh-sungguah hati
Anar bulan sudeh tu Puti Kusumbo Hampai cako lah amia Suko
hati rago cako mancaliak binino amia, indak dapek hetongan do, apo
kandek Puli ¢ako dibarine samuowono, Kico-kiro tujuab bulan

1% Kasumbo Hampai cake amia dihimbavne tekang lanwang &
di raje, disvruahna ranuangi anak dalam paruik amaine Jak-lak: wtay
padusi, cilako atau batuah anak nan dalam pacuik amaine sangko.
Tadi, di wkang tanuang vako disarsangioye anak rajo cako jantan
batine, batuah cilake no. Baru disingkokkanne lanuangnd busies
dalam mnuangno anak rajo nan dakam pareik amaine laki-lak batwah
hana, Kok sampai lahia anak nanmin awakne manggantikan ayahao
jadi rzjo, sakalian rajo-raje di bawah parintahno. Tukang tneang
cako basarah hatino, dikstokanno anak mantun <ilako ka mambina-
sukan harapan ayabno, ka mahalaukan anak huah samumon.



45

Tadi 1 Buyuany Bans ceka dismiah o urang tuws cako mamang-
kua-mangkua parak fiok-tiok hare. Eiro-kiro satabun awakno sinan
urarng cake sakik lah nek mat. Kate 5i Buoyoang Bana, "Kok mati
Lmyisk jo sia den Loyiak timgrakan™ Kato urang cake, "Indek ka dia
aeak ang, kok mati bapa awak den laiilmw nan den turunkan ks
ang.” Bawo si Buyuong Bana, *ladih, turankan ilmw Imaak pantun nak
den pakait

Ko urang towo sak, "TImu den duwo samiangno., nan ciyck 25
gpo nan basuo jan dikalckan, Nan & civek lai. sabarek-barek baban
labe: jan dicinggabkan, Sado itu ilmo den no limo polwah rupiah ka
framo oo e

Sasudahow hakato nanmwn awakno mati sakali. Jadi lah ditanam-
kanna di si Buyuang Bans o [adang nanten saclok-clokno bak cande
manznam induak bapakna dino.

Sampai sudiu hati ueang luwo cakeo bajelan no. Duwo han awak-
no bajalan basuo puke jo orang fuwo buruak padusi. Eaws urang tuwa
cake ka si Buwwang Bana, "Ke kama urang mudo tagageh-gagpeh
bana.” Kata 5i Boyoang Bana, "Awak den munocari Pabuian pan elik
dipakai, kok indak pamagakan nan murah-muarab tapi bas tdak ka
barck manukua awak, itn nan den cary” Kato urang tuwo padusi cako,
"l.ai den baharang nan elok bana tapi haragono maka lima poloab
rupiah, kok ngk ks mambali ctonglah pitih datulu, beko den ban"
Fadi si Buyuang Bana cako sabsb luruibae dihctongno pitinne liroe
maluzh rupiah. diambiaknie di wrang wewe cako. katong, “Labiahkan
Jogsr daripado tidua. labialikan tajam daripado maja. [tulah barang
don,” Kato urdeg tuwo.

Swdah tu 5i Buyuany Bana bajelan ne. Sadang bajalan diagakino
Juwa ampek nanten. Nan den baki sacatuih rupiah baralah kapandaian
den o, Kok tahu ayah den bangithoo ka den. itu nan dibali saratuih
rupiah. 1adi si Buwyvang Bana cako bajalan juwo yo, indak tantu siang
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26 malam samo samiang ding., 7§ Bajalan juwo, bajalan juws 1apasak
ka rumah rajo, dicalizk-caliakno dek rajo paja nantn ruih tampak
dinc. Tadi diambrakne paja nankun dikasthi-kasihino samiang, ka ma-
ka ma vo hajalan dibawone jue, Kiro-kiro sabulap awakne =man
mamancang galanggang Puti Bungso. birang antah bara-bara banyak
wrang manyahuang Rajo caka pai pulo manyabuang ka galanggany,
dizurushne baws ayam oi s Buyoang Bana cako, barampek ueang pai
mambirwo taruah. Tibo di tangah jalan ray masanyokan tal bulang,
kato urang nan barampek, *Tiogga, indak tabawa, rajo induk mamba-
rikan cako.” Jadi disuruahno df rajo si Buyuang Bana manpapuik tali
bulang pulang, minta Ji Puti, 12latak di vampek trdua. Kok indak i
rumah yo, ambiak samiamglah masuak ka vampek widua” Kato si
Buynung Bana, "ladih.”

Balaci-lati vo si Buyuang Bana pulang, Sabanta lah tibe yo di
ruttal, dihimbauno Pud, bini rajo. Sampai tige Xali yo mahimbaea
indak disahuling di Puti, masuak sakali yo ka rahak. Didapekins Puti
cako sadang tidua jo uracg lain. Dambiakoo tali bulang cako hajalan
juwo vo. Puti cako lah mati samiang Katakulkan, kok ka dikatakanne
ka rajo. Sadang bajalan si Buyuang Bana caka bapekia, sapanjang imu
27 den, basuc ko ma, apo-apo nin basuwo jan dikato-katokan,
Fndak ka jadli den katokan doh ka rajo.

Laft sampai 5i Bupuwang Bapa ka palunggang, lah manyabuang
rajo cako sampai sapatang-patang hari, Lah pulang rajo cako, bakata
bininye, "Kini kok sayang di =i Buvuang Bana campakkan den, kok
sayang di den campakkan si Buyuang Bana, banc den mancaliikns,
Ka kandak den, bunuah anak wrang hasuak 1o.” Kato rajo, "Dibenuah
vasiko indak tacallak di awak darahno taserak. Batoelak no disusuab
bunuah na di tukang pancuang,”

Harisuak nantun rajo mambuek surck ka tukang pancusng, kato
gurck Tajo, "Satibo surek ini ka ukang paacuang handaklah ditunuah
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ureng pan mambawo surek ini” Lab sudah rapo mambuck surck,
disuruahnn hantakan & 51 Buyuang Bana ks tukang pancuang. Kiro-
kiro sapacuo di jalan 5i Buyuang Bana baswwo dind urang mahiriak,
31 Buynang Bana cako dilwmbau urang makan. Sampan duwno kali si
tewiiang Bana dihimbau orang makah indak yo amuah, bapikia yo
dalam hatima, salah bana den indak amwah dibumbav wrang makan,
dalam ilmu den basuwo, sabarek-barek baban labo jan ditinggakan,

Cukuik ka tigo urang mahimbauy, pai yo makan. Sutek eaka disa-
2h reyokanno urang mahamiakan di paja ketek ! nan samo-salme
makiriak sinan, awabkno muakan manantilten. Buna tho urang mahan-
takan snrck dibacono di mkang pancuang, tasuboik di dalam surek
rajo menyuruah MAmMancuAng UTENg naD mambawo surck. Sudah
surck tabaco diambidkito padabg, dipincuangoo sakal mat,

Fatany hari lah pulang si Buyuang Bana. Puti jo rajo lah heran
samiang imancaliak s Buvwang Bana indak mat. Put cako akoik
e yo, diswruahno bunuah jwao di rajo. Dalam napgari te ado
savrang Futi Biso, Batang siapo han kawin jo no samalam samiasng
lah mari. Pagi-pagi sudakh nikah tw wrang sudal manyadiokan kubua,
Tak dapek lidak mati kalav lah kawin jo Puti Biso namtun. Lah
gampai saratuih wrang lakino mati semalsm-malem samiang. Sudah
mikah Lol mat.

ladisi Buyuang Bana dikawinkanne di raje jo Pul Biso nanran
Bak biko malam ka nikab siang heri lah dibarak erang kuliliang
naguri. Antah bara hapysk urang maharak- Biko malam pastun lak
intkahkan urang jo Puti Biso, Bini Rajo cako lah galak-galak
samiang awakno, dikalokanna da ka mati §1 Buyoang Bana.

Hika malam nantun si Bupuang Bana, urang lah habih pulang,
&1 Buyuang Bana lah tidua jo Poti Bise. Kito-ldre tangah malam 29
takwna bana di =i Bwwwang Bana, & Dalam ilmu den labiahkan jago
pado tidua. Dihambiakno pissuna diasab-asahno juso. Kiro-kro dus
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jam lama mahasah lah kalua sakalian biso Pun cako, wmpak di si
Buyuang Bana, “Tko malah nan mangeigik urang, patuiklah urang ka
habtiah mab dema*

Judi sakalian buso cako dibunuahoo samuwons, Baru habib
samuwone mat lah lidua yo Puti cako sampai siang hari. Urang
kampuang nantun pagi-pagi lah mamyadiokan kubug ka mananambkan
5 Bwyuang Bana. dikatokanno lah mab 5 Buvoace Bana. Papi-pagl
lah jago si Buyuang Bana, paitvo Ka laman rajo mandi. Baru tampak
dt Pot Rajo, si Buywang Bana indak 4w lah malu yo mancatiak si
Duyuang Bana. Jadi Puti cako mati mambunuah din. 31 Buyuwang
Bana kaka juws o Puli Biso sampai baranak bacueo yo di rumah Pati
Biso, Kudian pulang ka naganino hasuwa jo induak bapakna.



13 Dongeng Parutipamati

1. AYAM JANTAN

1 Ado duo ikma ayam jantsn balago karano inyo nak alah
maalahkan di sabuah padang mampuik. Lah lamo nya balage alah nan
sikuz lalu oy lari manyursak ks dalam kardangoye. Nan manang
tahang ka teh aeok romah. Sat ko myo bekukuak ka tandoe nyo dah
marang. Katiko o ada saikua alang gadang tabang di aweng-uwang,
Baharu dizalisknyo ayam tu di eteh atok. lah disembanyo dibaonye
tabang.

fEarainye
Fan lal manggadangkan diri awak dek lah baruntuang karate

kagadangan hati tw parajan marusuahkkan swak, bak papaiah-
nyo, satinggi-tingg tupal malambuang julahemye ka fanah juo.



2. ANJIANG RIMBO JO BUAH ANGGUR

2 Ado sikua anjiang nmbo nan kalitakan, Sedangnye Fajalan-
|alan tapasah nys ka pasa anggur. Di sinan nampak dv nva banvak
buah anggur tactampaung dijonjuangan. Dakarm ite lapandang di oy
buah anpgur nan ranum. ka manyih resomyo, rancak ruparmyo., Dek iw
malonjak-lonjaklab inyo majambak bush nantun samypan payah indak
juo tacapai. Jadi katonye, "Fabialah, si0-60 nak maambiak buah nan
mude o dek mazam bagal, amblaklah indak paguno di hambo,

fharataye

Kahanyskan urang ko io nak barang apo-apo o sagijib-gipih
hatinyo, Dk barang naniun indak dapek di nyo, dicrockoys bak
cando-canda indak nyo suko.

"Bak janys wring, "Cacck-cacel pari, cavek-casei nak 10"



3. LONCEK JO TIKUIH (MANCIK)

i Adolab sikva loncak nak manyubarang batangs &a, & Tangah
lilan basuuoyusikus manciak. Kate Loncek, "Marilah kito samo-samn
manyubarang." !awgb Mancik, "Indak doh, eloklah hambe bajalan
bakeh nan lun, dek hamba indak pandw baranspg." Janyo Lopcelk
pulo, Turuik sajolab kama jo imyo hambao karando jalan nengko jalan
maminieh, Baolal kakn ang ka man nak hambo kabek jo il nak
talese hambo Lirik” JTatyo matcik, "Jadih,”

Sudah tu dikabe kkannyolah dif loncek sakarek wali di kakinye
gandici ujsang tabi tw dikabekkannva ka kaki mancik, lalu dihacoye
manyubarang, Lah tibo di tangah-langah batang aiz, jemeblah manoik
nantun hampiang mail lalu inyo bakata, "Ala Laneek, kuni matilah
hambo Lzbanam dek menuroiken kat ang, tapi izuak ado juo nan ka
balchnyo bakeh ang.”

Sudah ta matilab mancik martun tarspeang Ketiko ity ada sikua
alang twbang di sinan. Bahary dizaliaknyo ba gkas manctk o rara-
pavang, laly dise mbanyo dibapmyo abang. Jadi longek pantun tabag
puls sakali.

TBurainys

Fan L ditwruik sajo kawo wrang sabalum dipikia habib-habib
karano pikia aznlun patite bat.



4. LONCEK JO JAWI

1 Adolah pada suatu hari sikea jawd bajalan-jalan makan
sunigaik Ji tanah lapeng. 3adang nyo bajalan-jalan tu tapijak di oyo
sikwa anak loncek lab mat. Dek itu barang sado loncek nan 1ain di
tampck tu hab lan babaliak ks tampeknyo. Dalam ite ado sikua
ioncek tu batanyo bakeh anaknyo, janyo, "Baa dek kalian habih
babaliak,” Jawah anaknyn nantun, "Ala Ande, hari nangks nampuk
dek kamid sikwa binatang gadang bana balun panah kami mancaliak
ean sagadang tw, di namonye kami indak tzlu, Dek o panalah
induakmy lalu bakai, "Barapohah gadangnyo im® Tunjuakkanlah
bakeh den™ JTawab anakoye, "Indak Jdapek kami menjwakkan
gadangnyn.” Dek oo induaknye bangik, Jalu manahan hangokoeo nal
manggadangkan mhushmyo lalumye bakato, "Adolah sagadang iko
Jawab npaknys, "0 gadang juo Jai Binatang namun” Trek ite manghkin
digadungkannva badanye i induaknys, lado oo bekato pulo,
Bapadang iko.” Janyo anaknyo, "Labiah juo gadanenyo binatang o

Nek (nduaknye nonlen manggadangkan didnya juo sabuliah. 5
L linhnys hngge & kasudwhannya malamih paraviknys fale mati.

fbarainys:

tarang siapc pak mangarajokan kearejo nan tek takarajokan di
e, makonyo jadi sarupo kaba jawi jo loneek nanmn, bak pa-
palahayo, "Pipik nak mamakan makanan anggang.”



5. ANJIANG JO BANGAU

Adofaly sikua onjiang bersahabat o sikua bangaw. Fado suatu
hari bapgauw tu dihimbauoye makan di anjiang ka rumabeyo, Dy
anjiang namun dibarityo bangau obua caia o apia ka dinakannys.
Jadi i bangaw nantun dicubomyo makanan W indak sabagal jua nan
tabur. hanya wjuang colokiye saje nan basah. dek itulab indak taraso
sabapai juo di nyo makenan tu, tapi anjiang nantun mangilek-jilek
makanan tu sahabib-habihnyo, Sadang makan m batemyeo anpiadg
bakeh bangau, janyo, "0 bangaw, leh has rasunyo makanan ko, lamek
bana, kan i

Bangau mandanga parundiangkun anjiang cako. indak ketck 6
sakeick juo hatinyo, medainkan suko sucd hati sajo. & Salasal makan
nanten, bangau mahimbau anjiang pulo di siang o makan ki
rurnabeyo,

Lah bariseak itw pailah anjiang ka rurmab Bangau, saraio tiho
nampak i nya sabuwsh buli-bull nan ketek mancusngnys barid
makanan, Anflang mamakan makanan nantun, indak laeso, man-
cuangnyst gadang, indak {amuek di muncuang peli-boli nentun, Dek
ity bangau sajolah nan mamakan makanan natun jo paruahnyo nan
panjang. Sahabih-habibk makanan L malenggang bangau bakeh
anjiang, jamyo, "Agak hatl hambo lamak bana makepan nangka.” Tap
anjiang w manjilek-ilek sajo di jua Buli-buli nanfun mekanan pan
malimpah ka luz, Sudah m bakatolah bangay, janya, Hangek bana
hati hambao maliek ang kabieaan, tapi harmbo pinta kini makan banalzah
anp Manvanp-karmyang bak hambo makan kanyang & cumah ang
kapatang.”
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Mandanga perundiangan tu, kamalozniah anjiang by, mukomo
Misacn Paponya. janyn hangau, "Sia nan kak amuah diokok-olokan, jan
lai tye mampaslok-olukkan urang.”

Papatahnyo, "Kok awak mamanah urang. tantu awak dipanah

urang pula”



6. GAGAK JO ANJIANG

1 Adulah sikue gagak mancilok sakapiang balua. Satu dicilaknyo
dicabangkantys ka teb kaya, Parbuatan pagak itu dieali=k dek silua
anjiang. Sudah itu paileh anjiang nantun lambek-lambek duduak
batang kasw 1. Dicaliaknyo pagak nantun, disanjuang-sanjuangnyvo,
jamyry, “Lah muak hiduik hamba balum pernah hambo mancaliaklcan
unggeh nan sapulih iko balunpo, bakilek-kilek Bagai, upomvo bak
cando gagak namgko agakmyo, suaronyo manggibo pulo parangan.
Tantu di dunia nanghkeo indak duodoh bnateng nan sarupa ko

Mandanga kecek anjiang nantun indak laba do ]2l padang hat
pagak nantun nan janyo dalam hatinyo, "Kok baito clok den banyanyi
saket=k malk tingaran suare dem di anjiang nangko” Sudah o, ba-
riyaniyilaly gagak nantun iyarang-nyariang, Satu banyanyi ajatuahlah
balua nantun di parvabkoyo. Jadi bajua nantwn digungguanpmyee dek
anjinga dibacnya lari. Dek iulah gagak nanten digalak-galaknnoyo dek
anjiang karanoe lak kanai tipunyo.

Fhararapes

g Hia nan suke mandanga pupian lantu kodian rag [ joo bak
pepatihnyo, "Mati samuik karano manisan. Urang di dunia
nangko banyak nan balako care anjieng tadi, kok 9 nan man-
dapck wntuang dari urang lain, dipuji-pujinye dan dismbuang-
arnbuatiprryn urang namtun, kok lah bolish tnan dikahandal-
kupnyn nentun indak diacoahkapnyo urang nantun.



7. PARBURL JO KAROQ (C1GAK)

Adalak saurang parburu pal ka nmbe mancan parburvan, di
sinan takajuiklah inyo dek basuo jo harimag, Jadi amanjek nye <a
teh kayu, Bahary dicalisknye dek harimau orang nantun mmanjek
vatang kayu dinantinyo di bawahnyo. Dek lah lamo harimaw nantun
manantikan litaklah parbure nammun dek ndak mioum makan,
ampiang jauah myo ka bawah dek badanyo lah lamah, Fade maso i
mancaliakoye ka teh tampak di nyo sikua karo (gigak) mambao
makanan hakeh anaknys. Jadi bakaws parbury nanun bakeh karo
janyo, "0 karo, hiboi hambo baa, lah lamo hambo nek terun indak
ralesey, dek hambo diintai hariman di hawah balang kiyu nangko. Kini
kok dibuliahkan barilab hambo saketek makanan, kok indak dibari

O tantu matilah hamhbo kaditaan. Jawab [ carg, 0§ manusa, haa
janys hamba mambar makanan dek ang, indak takao dek hambo
mambari ang makanan juo anak hambe hagai" Jawab pacbuew” 0
karw, paliharokanlab hambo nanpgkis karano kok haobo hidusk,
hambo baleh puno ang, labiah dari apak ang. Sabagai pulo, kok
gadang anak ang nantun swakno ko Binantang jue. indak mya ko
mambabaieh guna. dek ity pabialah naknyoe mail, lambo sapolah
paliharckan.”

Janyo pikiran karo santun, "Io pulo kato urang ite” Dek i di.
tinggakannyosaja anaknyo nantun kalitaan sampai mati, Buah-buahan
dibarikansya bakeh urang nantun, Dek itn sananglah parabatian par-
buru itu baruhah makanan narmo.



=7

Sudah jamo harimau nantun mananti parburuan tw indak juo
turun afau jatuah mati, babahakiah inyo ka dalam rimba. Bahary di-
caliak parbury harimau naswn indak ado lai bagagehlah pak pulang,
lalu nyo turun. Di partangahan batang keyo nantun bapikialah inyo,
"Hambo nanghko banama parbury, kini lah lameo hamba mAninEEakan
rumah pai baburu. kok babaliak hambo pulang, apolah nan ka buah
tanpan hambo ban, ot sagan (malo} hambo di padusi hambo, Kok
bajtu kini eloklah karo nangko hambo tunuzh,”

1{l Sacacsh m jua /¢ ditembakmye kars nantun. Saty karo e
marase sakik lalu 0y mamakiak, katonyo, OO manusia nan tak b
mambalch guna, o iko koh k= ang baleh gupe buik den” Jawab
parbur, "OL karo, indak kah ang tahy awak den nangko parburu,
tick-tink lari meambisk oyawo binutang.”

Sudah b matitah karc nantun laln diambiskoye pambuny, di-
bacnyo pulang.

Harimau cako balum jeuah tai dari batang kayu ito. Babaru
tingaran di myo paksiak karc fu, io babaliak ka batang kayu f, Satu
dicaliaknys parbura fu nak pai lalu ditangkokmeo dan dimakannyo.

Tharanyo

Orang nan lah bulish katolongan atay kabaiken diri wrang lain
marmbalell bakch urang nantun jo kajahatan indak buliah tidak
akianyo mandapek sangsaro atau binaso bak parhuru nantun,
Ttulah bak janyo papatahiyo, "Aia susw dibaleh jo aja tube.”



8. URANG JO AYAM BATALUA AMEH

Adolah saurang-ucang sakar, awaknyo harayam sikua, Sakali 11
ayamiyo tu batalua, Dek tu jaiyo hatingo £ awaknyo lakeh kayo.
Indal harapo lamanyo sudal it awakoyo bapikia, jaongo, "Eh ko baitu
pandia malah hambo nan o, kok hamba dabiah ayam ko sakah,
hamba kaluakan talus amed dalam parwiknye te. tantu hamhba labeah
Kago dari cafo. Sawscah w0 juo didabiahnyo syam nantun, tapi indak
talua ameh dn nan baswo datam paruiknyo malaickan darah o isi
paruikoye. bak carg di avam nan Lo juc.

fhurdg e
Kok wrang nan Talampas Jakeh kayo adang-adang sasasel

sangkanys hinggo swaknyo padi sukar sakali bak papatahayo.
“Cirang paharok paragan tak budiah,”



9. ANAK KAMBIANG JO HARIMAU

Sikui induak kemhisng pak pai mancari makan bapitarual bakeh
apakmye, janyo, "Saok pinta elak-elok, jan ang kalva-kahua, jago elok-
elok sampal den pulapg.” Sudab {u pailah inyo mancari mekan.
Sadang induak kambiang barpidaruah bakeh anaknye . ado sikua
harimiau mandangs sakalian pamndingan,

12 Lah kalua induak kambizng m, datanglah harimae o
atanekok i nakak pintu kapdang kambiang nantun manyuaro maimek
induak kambizng, Baharu tingiran di anak kambiapg urang manskok
pietunyn, mancigok-cipok nyo di calah dindiang maintaikan. Nampak
di oryer sikua harimaw di muke pint kandang opo magyuars maimak
kamnbiing Ansk kambizng v taho baso harimeu maumbusk nan
punvo. Dek ity digalak-palskannpo hariman i, janye, ", paodai
banu ang harimau bak cande tu, tapi ang indak sia doh, malainkan
harimau juo, snjaklab ang sinan.”

Ihuratiyo

Amnzak-anak Patuahlah mandanga manuwruik parintah ibu bapak
e Burutiyo karano sedopyo kalian i pandai bijak daripadony.
Axzk-anak nan manuruik. mandanga parintah jo pangajaran it
1% sagilibi-gilibh hatings tanto salamadk, wapd sia-sie malalui o
indak huliah tidak barubah cilako juo. Dek itu bak kalo urang,
"Man tuo mulizkan, nan mudo hasdaklah kasiahi”



10. MANCIK NAGARI JO MANCIK RIMBO

13 Adu padeo swate han, sikus mancik oagdri mabimbag maksn
kawannyo sikua mancik rimbo. Sakalian makanan nan lamak-lamak
dikaluakannyve di atoknyo di tampek nan ool Langy cuinah srang.
[ek i tiang bapalah hatinpo urang hakawan i, tapi sadangoes
makan (i datang naon punyo rumah. Dek it lariiah sakuek-sakueknys
kaduony: masuak ki dalam tampek manak Aagart, Bahant nan punyo
mmah bardso sanan. bakato mancik nagari "Marilah kit kalua
mahabibbkan makanan vako.” Jawah manak rimba, "Baitwlaly clok
hamlba kambali ka tampe k hamba ka dalam cimbo. kok io kana sanan
makanan hambo kasar yaitu davn-daun kayu, akar-akar kayu, indak
acn doh urang nan mangyga hambo. indak pule mau manakob
hinb,”

Thuramyw

Sasunggushnyo  panghidupan  orang  oan sarik  Ralaw o
kasemangan labiah eluk dari kamodahan nan jo susab hat. Bak
papatahnya, "Fadi suganggam jo sanang hati labizh elok dari
salumbuang |7 susah hali”



15, DUO JTKUA ANJTANG

Ado sikua anjiang buntiang lah ampiang baranak. Jadi nva pai
hakeh sahabalnyo nak manumpang di tampek sahabatnye nantun
sampai hvo baranask. Parmintaannyo nantun haleku, Jadi diamlab myo
di tampek sababatnyo o, lalo Farasak lndak lamo sudah tu datang
pan punye tamnek dabulu nak mamintak tampekayo baliak, tapi di
anjiang nan baraoak cako dimuntakeyo saketek hari ladiam di sinan,
Parmintaan nantun balaku juo,

Indak lama: sudab tu datang pula anjiang fan punye tampek 1¥

naptun karano nyo lah buntizng & nak baranak pula di sman
Tapi snfiang nan baranak indak amuah barasak, janye “Cubolah
masuzk ki tamupek nangko kok le buliah awak den indak ka barassk
doh kok tak jo kareh" Awaknyo hakawr caro e, dek anskeyo lah
padung. Dek iu anjiang nan pusys tampek cako jo samak hati
burasak ka (ampek nan lsin dek busuak laku sahabatoys,

ibargtayo
Tan lai picavo bakeh uranyg salulan dikataho kolikatnyo nak jam

maryasa kodian karano papatahmyo, "Sasa dahulu pandapatan
saza kudian indak bapuno.’



16. HARTMAU JO NYAMUUAK (RANGIK)

Fado sustu han katiko ado sikva barimaw nan gadang bana
berang mandangakan ranmk dakek talingaonyo, lali nye bakato, "Hai
Finaniane nan tak baguno. asa ang di kubsngan hacampakan aty i
siko. Jan ang mahampiang keh den karano awak den raje di rimbe
™

Sacacab tu [uo TARZIK o G mantak bibia herimao [alu maseak
1% nye ka dalam talinge harimaw & jo ka dalam lobang hiduang
rdsun sabinggc lah ka gilo harimao nanton dek kasakitan, indak juo
tabunuah hewan nan ketek . Dek indak tabada-bada di harimau
nanwn kasakitan radi nya maraveng panjang sahingga sakabian
binatang di rido ndown takajuk mangmeia mandanga suars
rajomye. Sudah tu payah-pavabtall harimau nanten kasakitan jo
kahaogigarnye. Dek itu gadang banalah hati rangik nantun dek lak
manpalabkan hanmauw. Jadi nyo tabeang tang kumari mambari tabo
baso nyo manang dan awaknva nak [adi raje di remba tantens, Karano
dek gadang hatinyo, indak ayo tahu di sarang lawah dakek nyo, jadi
targbenys ka 2arang i, lalo ditangkoknye di lawah, dimakenmyo
sakali,

Mharetmen

Kok kito lah mambuek pakarajoan oan mulia jan Jai ki
matinggikan diri karano ko kito mambuck pakarajoan tan mulia
bapa adang-adang binase pulo kito dek pakarspoan nan hine
(randah}.



14. MANCIK JO KUCIANG

Dalam sabuah nagari ado sikua kociang nan pandal bana man-
eari mancik. Pado suato maso pailah kuciang nantun kalua nagari.
Yakali rajo mancik nan dalam nagart w mahimput sagalo rakyatnya
ka ruutakat mancar aka supayo nak lapeh dan samgsaro kuciang .
Kate sikua mancik tuo nan baraks, "Eloklah kito lakekkan girtang-
wiriang di liua kuciang naniun kokmyo mahampiang ka Kito kan
tadangs di kito w." Sadonye maiokan. Tapi bahdru ditanyo siapao nan
bagak mangegntuangksn giriang-giriang nanmn, Indak surang juc
dah.

fhurainys

17 Kok banyak bana vrang nan taho, cadiak pandai dalam suatu
dalam parmufakatan, kek 1ibe di karaje sark nan dimefakalan-
nyo nentun endak surang fuo doh nae emueah sangaragokan
karajo nanlun. Bak papatah, "Mural di mubuik maha di tim-
hanpan."



13. AYAM JO INTAN

16 Ao sikua ayam mancari makan di rompuat di & snan dapack
dekowo sabuah intan nan rancak mahal haragonyo. Intan fu dibarikan-
nyo bakeh saudagar, kalonyo, "Tko lah irtan nen mahal haragoeyo. di
hambso sabijo pad lalmah baguno,

Tharatrye

Adang-adang barang aan hino rusonyo Jabiak baguno bakeh kito
dari barang nan muda.



12, BAT1GO ORANG MALIANG

Ado sakali, duo orang maliang mambao lan sikua kabag, nan
sarangah mambeo kabau le kA mimahnea, nan saurang nak maspua.
ek tu jadi batangka kaduorye lake batinju. Dek tu lapehiah kabay
tew s tangah jalan caye, dibaonyo Lati pulo di urang maliang san lain,

Thuratma

Baa jalsnnyo oring mandapsk harate bak e pulo jalan
hilangmyo, Bak janyo urang. "Bak hamuodo bak basodah,"



11. HARIMALU JO KAMBIANG

14 Ade sikua anak kembiang minwm Az di mpi sungai. Katiko
tu datang bakehmy sikua harimao nan kalitaan, lala nye nakato. "Baa
ang sabuwal tu bana mangaruah aia ka den minum nangko™ Tawah
anak kambiang. "Jao Langih lar Tusnku, sakali-kali hambo indak
mangarnah aia nan ka Tuanku mitkum, tambahan pule tampek hambo
minuk tibo ilis tampek Tuanku,” Janyo karimao, "Ang Lango nan
matgaruah den tabun-tanur dabulu ung buruakdkan pula den™ Janyo
anak kambiang, "Ala Tuanke leh ka murpkim o tahan daliole hambo
nan ka mamhoruakksn Tuanky karano katiko 1o hamba balun lahia
lai” Jamye harimau pulo, “Kok indak ang, (ot sudaro ang nan
mamburuaksn den” Jawah snak kambiang, "Ampun hambo
Tuanku. hambe indsk basudaro doh”

Janyo harimen pulo, "Kok indak baite, tntu salab surang kawan
arg man mamboruakan den karane den tabu sakalian kaum wng
bahat] hurusk ke den, Kini nangks jun den Balchkan dandam den keh
anp. Sacacah tu jup anak kambiang tw digungguang harimaw to 13 ki
i masuak rmbss.

fharalnyes

Kalay orang gadang mancari ska mancilakokan wrang nan di
pawah murah sajo, bak jenyo urang, "Bak manokok di toh pank.”



17, HAEIMAU JO MANCIK

Pado sualu hari ada sikua manouk kelua dan sarangneo jadi
tutapenyvi ke boku harimae. Dok ite mancik nanoan mamintak hiduik
1% tangihnyo, Jadi dek harimau dilapebkannyolah mancik nantun.
Indak lamo suilah tw, kanaj jereklah harimae <ako sahinpeo indak
talapelkan lai dinyo. Baharo tadengs of mencik hanpmau w
maravang-ravang. datang oyo balari-lan manggik jarek nantun
sampal putuih-putiih hingeo hariosau nantun bapeh,

fharztayg

lulah kadang-kadang urang nan hine, baguno padang di urang
mulia.



18, PARAPATI JO SALIMBADO

Ada sikua parapati hinggok di rantiang kayu 41 tapn batang aia-
Katiko tu nampak dimyo sikua salimbado jatuah ka dalam aia, camish
karam. Tck hibo hatl parapati mancalizk salimbade pantun 21

dijatuabbcannyn /i sabalai rumpuik ka dalam batang aia . fads
salimbado o naiakleh ka ateh rumpuoik, ldlu tapasah ka darek. Indak
baraps hari sudah tu datang surang pamburu ka kian, San tampak
deknya parapati nantun lul nyo nak mamanah, Baharu ka dilapeh-
kannyo anek paneh nantun dek si pambury dikalimpangkanmyo kalsi-
tvo. Dek ftu tangaran di parapati lule oy tabang,

fharurmeo

Jiko kito manolong kapada man ketek dari kito tantu akianmro
hulizh pulo kit ditolongrmyo, bags ko lo ketek bana.



19, MUSANG JO AYAM JANTAN

Ada sikua syam jantan nan pandai manyabidiki aka musoahnygo
batenggek di steh paga. Maso v dutsng sikua musang bakehmyo,
katonyo, "He Sudar, kini nangko ayam jo museng baelok. Dek itulab
ham b disuruah urang e tun bengeo hambo makewakan iiu nanmn
22 icapanuah nagan nangko. Kini jan habih takuik joo 2yam bakeh
rousang kareno padamaian nangko tatap, Marilah ruruslah ang kice
Irajalan basarna-samo manyampaikan kaba baiak nangkobakeh kawan
ang.

Ayam nantun indak rahu di aka muosang disursahnve mron
nantun, katoayos, "Hai Sudaro, sabananyo bangek hati hambo mao-
danga kaba tu., pikiran kami elok badamai pado bamusuah ayam jo
musang, tapi hambe lick woanjiang duo ikua kamari, antahoy
mamban kaba baizk t juo gatangan. Dek it elokiah kito nanti swak-
myo giko buliah kito danga pulo baritoayo.”

Baharu musang mandanga atjiang ka datany nantuy gacalah nyo
kalakutan, katanyo, Hai Sudato hambo agageh ko muh, indak talesa
baranti 1ai karano jaush lai parjalanan hambo hari nangka.”

Sudzhnyb bakato nantun, Jarilah nya. Jadi dek im, subkalab hat
syam pantun katanc awaknyo lah maumbuak musang hapion.

fharainye

Bagai bay bana elokmya bicare museah jan dockan supayo
kudian jan binaso. i



20, KUDO RACAAN JO KUDO BABAN

24 adasikua kedo racaan bajalan sarangke k ko kud buban nan
oLam bas tupe-rupd barang nan barsk. Kato kudo baban nantun, "Hai
Sudar, tolong baa bambao satangah barang nan hambo galeh nangkoe
karano llambo lal tuo, tolonglabh dena Kok idak nio manclong
humbr: tantu hambo mati." Jawsb kudo racaan, "Harmbo indak parpah
mamikua bacarg hanya hambe diracak urang paparangan jo alateyo,
Awak ang tahu juo bahaso di dumia nangho ado pan seso ade nan
SATIANE, SAdOnyo Urang MatAnEEuARg Kasesonnyo surang-surang.’

Diek itu antarklah kuda haban pantun, Tatapi, indak lame sudah
tu rabah sapolah myo ka tanah lalu mati dek kabarckan barang nan
dipibuanyo nantun, D urang man punyo koo nanton diglibkanmyolaly
harang sadi muatan kudo nan mac tw ka kudo racaac cika. Tamhbah-
i kulik kodo nan mab o dipikuikanmyo puls bakehnyo.

fEarztayn

Sabuliah-buliahmnyo kiwe tolong jua urang nan kanai kasusahan
sipayo kudian kasusahannye nanrun jan atimpo hakeh kito,



21, MAMNCIK JO GAJAH

24 Ado sikua pajah hapakaien rancak diracak serang put
diatak urang kuliliang nagari. Sakalian urang nagari nantun ceang Bati
mabek gajah bapakiian elok nameun. Kite sikea mancik, "Hai
minusia. baa mapgko sadonvo kalian malick gajah pantun, mdak
surang jua nan maliek hambo.” Cajah nantun dicaliak dek gadangnyo
jo kalangkokkannye apak bati hambo, sakali-kali hambo indak hino
doh dari gajah manten Dalazny bakarekato nanten, dating sikea
huciang. ditangkoknyo mancik rantun, kawooyo, "Hai maneik, kok o
ang gajah tantu indak tatangkok di den”

fharatnye

Tan lai kivd nak manggadangkan disi kito dan jan pulo |ai nak
manyamokan dirt kito jo wrang nan Jabiah gadang



2. UMBUAK DIBALEH JO UMBUAK

Ado surang saudagar ka pai balaia mampatarualikan basi sapikua
lrakshsahahatnya saropai myo babalisk. Antare barupo bulan lamonyo
2% saudagar nantup tah o baliak laku io pai bakeh sahabainya
maminta basioyo, Kato sahabatmyn, "Ala sahabat, hibo hamba di
gahahat karano basi sahabat indak ado lad, lah habih dimakan
mancik." Nan punys basi nantun bacandao-cando pareayo, tacangung
ayo mandaoga kaba hantun.

Indak lama sudab tu dilarikan savdagar anak sahabamya cako
latu dibandokkannye, indak satahu bapakeyo. Sahabatoyo ciko datang
bakehnyo katomyo, "Hai sababat, awak hambo barwswah hati komah
kini ksrane anak hambo nan hambo sayaegi lah bilang” Jawah
saudagar nantun, "Hambo liak anak sahabar duabangkam alang ka
awang-awang,” Kato sahabatsaudagar nantun, " Indak munglonkarana
anak hambo [ah gadang, indak lanten di angan alang pan ka mang-
wungeuangoye” Jawab nan punyo kasi, "Hai sahabat, jan lacangan di
itw 1= katano kok sapikoa basi Dabih di mancik taniw dioalang
tanppungguang puio anak-anak.” Bapak cako lah anh di mukasuik
sahabatoye lalu basi napun diparbalikanmyeo. Dek it kambali pulolab
anickoya,

fharainys

Diek jtulah siapo nan manipuy muombuozak o awaknyo dicipu
diumbuak urang pulo.



2. BADU URANG JO TIRAM

26 Ado dun wrang 1o hajalan-jalan di tapl lauik makampak
tirath nan dicampakkon cmbak ka tepl pasia. Urang nan baden
nantur nak mandahului-mandahului mamakan ram nanwun Karano
JATIYO SUTATIZ-EUTANg awalkayo nah manampak daholo. Jaudi bacakabklab
kaduo wrang nantun. Katiko i datang saurang-urang tuto. Jadi
minta hukumlal kaduonvo bakeh wrang bute nanten Kapoiusan
hubumannyo, vrang beto nantun marmakan sinea dan kuliknve
dibarikannyc bakeh tan baduo sahabat seudagar.

fharatawe

Bak cando i nantuplah kok urang mampacokokan sekeick
lantu kaduonyn mandepek mgi o malo.



24. HARIMAU JOQ AMJIANG

Padbs 2uatu har ado sikud hariman kumbang baduo jo anjiang.
Anjiang pantun ka digungguangryo, ka dibaonyo lar masuak cimbo,
Janyo anjiang, "Ada Tuanku, bari ampualsh baa ambo bariby.titw 27

ampun. Jan Tuanky makan lai hambo  Bag, indak ki alalapeh
litak Tuanku deh. dek hambo koruib ko mah bahara”

an pikiran harimauw, (o puko nan jimpo Sgiang o, "Kok hambo
hiduiki anjiang ko agak due bulun Jai wow io gapusk. Lalo kardhyo.
"Kini baitulah nak den hiduikilah ang duo bulan baa "

Swdah te padlah harimay nantun masuak hutan rimbo. Lab duo
bulan lamenys sudal Lo babaliak mancari anjiang esko, basue dinyo
anjiang m dalam romah urang lale dihimbasnyo kalua. Jadi janyo
anjiang, "Ala Tuankw oantilah hambo cacsh nak hambo kalua
basamo-samo jo dunsanak hambo, buliah Tuanku mamakan kami
baduc.” Bahary dilick harimas dunsanak anjlang (u gadang bana, ka
vuwek bagai candomyo. Jadi, |arileh babaliak nraseak rimbo.

Fharalaye
Bak itu juolah, jan lai urang talampau harok bana ka mandapek

labo pan padang, cloklah dipadokannyo kok mandapck labo
saketek jan kdian mahapub bibia sajo.



25, ORANG GAEK JO BATIGO URANG MUDO

Ade surang ocang ack Jah harumua kiro-kiro salapan poleah 26

tahun batanam sabatang kayu. Katiko itu lalu o ka kivn batigo
urang mude. Baharu dicaliaknyo parbuatan urang o lalu no bakae,
"Hai gaek. apo gunomyo geek hatanem keyo ko balun nyo babuah
gack Jah mati® Jadi jawab ureng gack w, "Jan l2k kaliio baolek-olok
lai, umud mAmsa nangko indak batantukan doh, antah dipaspangkan
Allah umus bambo labiah dar umoa kalian, kek indak dek hambo
aunamy dek cucw hamba bagai, malah isuak.” Sudal t, pailah urang
mude L.

lndak lamo sudah tu, pailah saorang-orang cako halaa, Jah
karam di 1auik. Nap suranp jadi dubalang mati dilembak musual, nan
surang lai mati jatuah dari hatang kayu, Jadi matilah katigo urang
muco nantun, 1api urapg gark cako hiduik jun las baharu,

Slrarataen
Jan fai urang mudo harok bana di umuanyo ka pangang Karaoc

bamyak pule urang nan mati mudo. Bak kato urang, "Tuhan nan
basipat kadim. manusia basipat fana.



26. KARD (CIGAK) JO BUAH MANGGIH

Ade sikua kire masuk ka dalam parak bush-huaban nampak
dinyo sabatang manggih nan babuah lale dipanjeknys, diambiakmyo
buzh tu sabuah lalw digigiknye. Bahare taraso dinyo kulik manggilt (i
pahik, Judi, dicarnpakkannyo buak namue kacane indaknyo taho
bahaso manggh w pak di lua manih di dalam.

Thanrtmn

Kok basuo yo barang apo-apo nan balum dikataha kelikatieo
jan <icacek sajo sabalum diparcso bana.



1. DRANG BUTOQ JO URANG LUMPUAH

Adg saurang buto basuo jo urang lumpush. Kado urang bato o,
"Rok leh amuah ang marilah kire batclong-iolongan, kok i bana
mato der buto, kaki den kan lad kwwek, marilah ang nak den
dukusng, tumuakkanlaln madah dek ang jaian, kan mato ang I3
myalang.”’ Urang lumpuah tu maiokan pola kato urang boto namtun,
Jadi bajalanlab urang nan badus naiun akoliliang-kulifiang nagari,

fharamya

Urang nan tolong-manclong tantu manjadikan untuang gadang
2% anfare kaduonyo, &



28. BADUO URANG MAKAN BAKUAH

Adolah duo wang makan bakuah. Salang no makan nanfn
“dunggang kushnyo surang-suramgsampai bagalumang kain-kainmy,
"Hac Sudaro, jo bana indak barajo ka mah makan, liekiah pakaian ang
luh panuah digalumangi keah indak apg tahw" Tawab kawamyo. "Te,
Sudara, caliaklah rakaian ang sandiri baa pulo 1w, kan lah panush
nula o digalumangi kuah, indak ang talu pule dof.

fharativo
Jun Iai awak mancacek urang, malainkan jagolah salal awak

sandirf duhuly supaye jan bak bida urang, "Kuman di subarany
lautan tampak. capi pajah di palupuak mato indak tampak.”



19, URANG JO BATANG KARAMEIA

Ado sabatang karambia nan tinggi bana bakato, janyo, "Ko hak
cande iko, 37 hana rajo malah den sadonys batang kayu nangko 30

leurazo indak sahatang jue @ doh nan satinggi kapalo den sampal
ka swang-awang. manusiz di bawah kaki den, bak cindo gamuik
ruponys. Sadangnyo mangecck care ity dutang saurang-urang jo
kapaknye lalu ditabanghy: hatang karamhid tu sampai tabuh Ka
taurniaby.

fharalnyo

Jam lai awak pacayo amek di kuwek awak sandin karano banyak
kali puio nan lakiah hino dari awak dapek man binasokan awak



30. BADUOQ URANG MANDAPEK
HARATO IM JALAN

Pado swarmu hari dug wrang bajalan-jalan di mngah jalan oan
surdng mandapek puro barwi (kepeng). Kato kawvannyo, "Ala mujua
bana kitv mandapek pitih koo baclah kite babage” Jawabk nan
mandapek, "Lah ka mungkin tu bago hambe nan mandapek, jik
hamheo serang pulo malah.’

Fndak bazapo lamony kaduo urdig naniun bajalan sampai oyo
kr dalum rimba baswo o wrang patramun. JTadi katakoikdalah urang
panyamus ko Jawab kirwsieltyo, U 1o band malang, tapi
b makang dirt amg surang ¢ kacane kinl awak ka manjage din awak
surang-surang saft Jal” Sadamg rye mangecek nantun panpamuor.
harang-barang nyo sadomyu dirampoknyo paloe.

fharpinyer

Siapoesiapo nan bopuntuang surang taodu oo omdak dapek
patolungan kok io dalam katusihan.



31. ORANG GUBALO JO PARBURU

Ado saurang-urang pubale mangguhalokan kakao di tapi cimbo.
indak dikatahuinye kaloa saje wrang parburu darl dalam rimbo
nanoon lalunys bakato, "Ha urang pubalo, laikeh apg manampak
Sikud Tuse di tapt rembo ke Sajek papr-pagi hambo mamare ruso
nantan, indak juo dapek.” Jawab urang gubala, "Cacah nangks buharu
nampuk di hamha tuso |ari babaliak masuak rindo, tapi ke ang pavah
baclah hambo mamburu ruse nantun, jagoital kabau hambo ko
1anva parburu. "Nyiah badiu o ennang hambo ko barulah ruse tu nak
hamba jagailad kabao ke Sudub tu, paglah vrang gubale (0 masuka
32 grimbe mambac badia jo i anjiang parhure tw Sudah 1w
nampaklah dinyo ruso sadang barant lalu dilembaknyo, Lapi indak
kanai malainkan anjiang nvo nin kanzi palucw. Anjiang ta babaliakzh
mancart Tuannye, ditusvaknye juo dek wrang rubalo tu, satu sampai
i taropek pambarhantian prarhuru caks, nanpak dek oypoe parbury
tn sadang lalok, dicaliaknyo kabanoye indak adio [ai |ah habiah dicilok
urang, Dak ite resush banalsh urang gubals tu nan labiab bana
taluiknyo ka dilacuiki bapaknya dek kabaunyo lab habiall hilang.
Tapl, bapaknyo U berang juo malacikinyo juo dek awaknyo indak
jua di pakerajosnnyo sandiri.

Thamztryo

Patuklah tiok-tick urang mangarajokan pakarajoantyo sandin
Jan lai oy maneampur] pakarajoaan urang lain.



32. ORANG KAMPUANG JO BATANG KAYU TUD

Adolah saurang-urang kampuang no maodbdng batang Kawm
cubaclak nan tak habuzh lai Barang cubadak tu bakato, janys, "Tan
hambo ditabang lai. hiduik bambo indak palo ke {amo lai, kina sajo
lah hasia buah hambe nan merasckan wluang gadang hokeh awak”

33 Janyu urang kampuang, "lo hiba bana hamba manabang. tapi
dek ang indak batwah i kini, hambo nak neampagenokan kayu @ng”
Masa itu datang unggeb-ungeeh nan basarang oi ateh batang kayu lu
kiun. laluny bakato, "Hal Tuan, jan ditahang [ai batang kayu nangko
lampek kami basarang banyak, kami kataduhan dibayang-bayangnyo.
Kalau kami lah batatua di ssrang kami bamyak kali pulo anak-anak
Tuan suko mampamain-maiokan talua kami naotun. Dek itu
biduikilah batang kayu ko."

Buharu didangakarnyo parstintaan woggeh nantun galak-galak-
mpu. Lapi baang kayv tu ka ditabangrya [uo. Sudsh to kalua sakawan
lalah di batang kavu tu, kreonyo, "Tan ang tabang la batang ko, kok
indak ang 1abang kami adukanlah macisan tiok-tiok tahun nan ka ang
pagunukan, Kok ang tabang juo batang ko tanfu kami mancars
tampek ka barang kayu nan lain” Jawab urang kempaung tu, "Rk
baitte pabialah nak hambo hiduiki juelab barang kayu two ko

fhuerarnyn
Kok awak nak barang diminta bakeh urang, panampakkanlah
tabeo jik oy dahulu nak diparlakukanmge parmintaan awak, &



33, BILALANG JO RAMO-RAMO

34 Adosikua bilalang hinggok di rumputk malick sikua ramo-
ramo tabang ka kabun bumga. Bilalang tu bapikia, "Makting bana
hamhe indak basayok bak catdo ramo-rama ta, indak buliah hambao
maampiatg ka bienge nan rancak-raceak hanys diam di rumpuik caro
ikolah." Indak lamo kudian pado ity datusg anak-anak kion lale
dicakaunps ramo-ramo Ty, dihelokannye savoknayo e sahmggo
kasudahanayo, matilah rame-ramo tw. Lab dicaliaknyo dek bitalang
pacasaian rama-rame dek care o nyo bapilda, "Kerano dek elok
ripo rame-Tama be hinasa badannyo, Mujualah hembo bak cando nan
kamu ko indak sawrang juo nan baniack nak mencakao hambo.”

fBdrarypo
Urang kava jo mulia hamyak kasusahan dan kamutaratan karano

kayanyo, tapi urang miskin haeyo sarik bak cando itw dek kurang
haratomyo.



3. AYAM JO MUSANG

Ado sikua ayam bujang nok mancars makan ka dalam parak ' 36

kom. lnyo lah ka pulang hasuolah nvo jo orasane. Jadi ayam o
takauik karakucan. agak hatinvo o siog W nak mamakannvo. hivsang
o bakate, "Hai dunsanak, jun takoik i di hambo, Hambo 1ah 1aho
nan bahaso avam cakuik diomusang sabab lah banvak ayam nan
diinasokanmo, bad hambo ko indak bak carn o doh. Samak hati
hambe kini maingek kalakuan si jahek tu. Ala sayang hakeh ayam.
Rambxr ka mari kes ka mambare tahu bakeh sakalian avam nan baiko
malam ado dua thus musang ka datang manangkoki ayam ki mari.
Baa hamlwo kini ki manolong matsps Twan-Tuan d sika, kalaw meo
datang haiko kamari, hambo massia.”

Tadi ayanm o suko havbye mandangs kato musang o, ale oyo
matodji pareolongan musang w dilantarkannyo musang fw sakali ka
dalam kandargnyo. Baharu musane tu tibo dalam kapdang
dibunuhinye sakalian ayam jo ifiak man dalam kandang ta sadanys,

fhararmo
dan lai kito picaya di parkataan wrasg nan jalek, misiki haa bang

tlakoye jo manthnyn karano niatoye nek mambipasokan kito
Ju,



35. BADUQ URANG BOLENG

37 Pado suate hari adolah badup orang boleng manampak
sakarek gadiang lalatak di rumpuik Kaduo wiane te harabok nak
maambisk gadiang tu. Karano it urany tu jadi basisatak ladu bacgkak
sukali, Katiko nan manaog o kamanasiang gadiang tu padokan
sarmpaklah gadiang tu sabuab sikek nan indak baguno dek urang
boleng vh.

fhararne

Jan lai karok bana di barang apo-ape nan balun dikatahui di
awak, kadane-kadang bacang tu indak pagune di awak.



3, KUCIANG JO MANCIK

Adolah sikua luciang (alampaw disayangi annvo sahinggo indis

oy kakurangan makanan nao lamak tiok-tiok harl. Dek it indak nyo
armuah lai mancakaoi mapcik. Jadi mancik indak takaik Jai dinyo
hinggo muancitk smuab muampiang-maampiang bake hoyo.
I8 Pado suatu hari kuciang lu sadang ok dalam lumbueang & padi
datanglah sakalian mancik ka dalam lumbuang w nak habih mamakan
padi. Satw tibo di sivan nampak dinyo kuciang teosadang lalok
Bakalolah rajo mancik to bakell anak bughmyo, janys, “Kamacilah
Tuan-Tuan sadonys, kito cakaki koclang ko basamo-same, Kilo
bumwah sakali jo kawan-kawannyo sabal anakeyo musuib samato-
mato dok kito”

Brharw sakalizn mancik tu nak mancacaki kuesang nan sadang
labok o laly keciang a jage, ditinghokinge mancik t, dibunuahmy:.
saduenvo.

Iirraemeya

h{usual awak nan antok-sook jan lai digrduab-gadoah,



37. DUD TKLUA HARIMAU

Adkolah sakali musim panch nan iodak sakali juo hari hejan, lah
halzih aa sungai-sengai nan dalum nmbe. Dalam rimbo tu adosahuah
sumud nan baraia saketek puio lai Mase tw datanglah duo ikoa
harmauo ka surmud tu nak minum, Jokok kitonyo leh baelok-elak sajo
sadang cluk baham aia sumua di misumnyn baduo, trpi dek gadang
hatl surang-surangmyo inye nak Maminum surang-suTangnyo sap0 it
49 dak nak rmambari kawanmyu. Jadi balagolah kaduonva i hingga
kailuanwa hahih man di tapi sumua e jus.

fharatiug

Harang apo-apa nan untuak hasamo-sama 1an nak maambiak
surang dirt ajer karanu loba e kasudahaneyo mandatangkan
“ilako, Bak papatah, makanan barampek uraog jan dimakan
surang dirt.



38. PARAFPATI JO ANAK TIRINYO

Adolsh sikua parapati nan balum baranak mandapek di ateh
sabatang kayw Saeang bocuane ni bar s tadoa dalemnyo karann ipyao
ingin bana nak baranak. Jadi diharaminyo talua radi sarpai manateh.
Sudah wu kalualah anak halang,

Anak tu lw gadung dutung sikua unggeh [atiak-lagiak ka kiun nak
basua ju parapati . Labak-fatiak tu lah Libe disembanye delk halang
tw labu dimakannyo sakali. Malick kalakuan anak halang to susahlah
hati parapat bala oy pal manangh sambia pa) hakeh dunsanakmyo
mancrilekan kalakuan anak Livinyo i,

fharatmps

40 Parangai tiok-tiok vrang sarik barubab, Grang jahek /f pa-
pangai tu misikilah dibari pangajaran nan elok bana jah picaya
amek bakelinyo karans kudian tumbuah joo parangai nan jahek
.



39, ANAK HANYUIK

Adolzh babarapo anak mandi dalam batang aa. sadang myo
habiah mandi hanyuik surang k2 wampek nan dalam Ish ampiang ka-
ram- L ntuang katiko tv ado serang nan manampak andk ta ampiang
karam lalu tarajun ka dalam batang aiz tu ka manolong anak to.
Dipacikkanmyo anak tw dibacnyo ka wh jo jariah payabnyo.

fharpim

Bak itnlah nan banyak kali taguo di guru-gune. Kok Anak-anak
lah bakapardaian Ji pangajaran purvnyo malah lapeh darg
tANgan gurumyo

41 st sarik hamn nao mambaleh puoo. Jadi bak papacah. Lah
pancsh har lah lupas kacang di kalikoyo."



40. KUDO RACAAN JO KUDO BABAN

Adctlah sikua kusdo racaan bapalana harameh-ameb dikabekkan
Tuannya di batang kayu. Kudo natan michyitakkan tali pangabekan-
nyo hingeo putoih-putuil. jadt [arilap tang kumar.

D rangah jalan busuo ayo jo kudo nan baranak ruponyo sadang
mamban haban nan bacck. Kudo racaan itu bakate. "Hal, indak ang
tahu adal ¥o man. bea dek indak mahinda ka apl alan maliek kuildo
lalu bapakaian slok nan mulia bak capdo hambo ka. Cubo suak ko
induk ang mahinda baswa jo habo, hambo sipakan ang sampal mati.”

Baa kudo habun tu anok sajo mandangakan ket kudo racaan
tu sambia nyo mahinda ka tapd julan. Indak lamo kudian pado ito
kude racaan b lah dapek dek uannyo lale ditangpalinye pakaiannya
Yudo tu dijuanyo ka vrang padati, Tadi kwdo racazan tedi dijadileanaye
kudo padati, indak lamo pulo sudah tu basus nyo g kedo baban
dahuly. Kalo kudo haban w, "Hai Toan has kini ka Jdi ma pakaian
42 Tuan nan rancak basmeh-ameh sasuak? Kini indak ¥ hambo ka
mahinda lui kak Basuc jo Tuan.

Fharatm

Ugah lai awak maninggikan hati kok awak lah bapanekck dnggi
karana parajan pule ureng malia ka mangadi hno pepa. Ealau
|uh baitu awak lah dipagalak-galakkanmyo dek urang kabanyakan.
Sababovo itwiah parangal nan wkabua jolongnye cako. Rato
wrang, "Hiduik di dunia mangko bak cands gulungan padate.”



41. KUDD RACAAN JO KABAU

adolah sikua kudo cacaan. Neannye urang gedang, mancaliak
kabay sadang manjaja sawah, bakato, "Binacang o tke manga dek sa-
Ladith ke indak amuah malawan orang nan manyuisah awak bakara-
jo. Sakareh o karggo to indak pulo hapaiwlah kBakch awak. lieklah
hambo indak sorung juo dapek marandabkan bamin ba cando kabao
nun bingung w." Jawah kabau, "Antok sajolah ang,

jan menzecck jun lai, kok indak ade nan manjaja sawah di ma
ang ka dapek padi nan ang makan tiok lani napgkonan ka panguek-
kian #ng.

fharalnyo

Jan dibonokan weang nan bakarajo karana sakalian pakarsoan
urang paguna pulie dek wrang lain.



4. DUQ URANG BAJALAN
DI TAMPEK BEABUKIK-BUKIK

Ado duaurang bajalan di tampe k nan balukik-bukik, nan surang
maalah maturun syt manzngih, mandaki mao malah galak-palek. Dek
it kawsnmyo batanwo, jamyo, "Bau ang manangih manorun Bunuang,
kan indak payah awak maourun doh. Baa pulo zng palak mandaki
kan basakik tajalannypa® Jawabnyo, "Dk hambo manangih manucani
EumiLang susah hatt karano dihadapan kito nampak pula guhuang nan
ka didaki. dek hambo galak mandaki dek karano aluh capek mandaki
awak ka manurun oyo lal”

Tharetivo

4} Kalaw awak fah baruntuang jun lai talampau harok jo suka
bana, antah tu awak lah ¥ ka cilako, Kok swak kanai karusuhan
talamapau riang hati atau talampau kerek hati tente indak dapek
mamaliharo pakarajaanmy jo untuangnyo saparati patuloyo.



BABR IH

TERJEMAHAN

A1 Dunpgeng Biasa |

1. CERITA ORANG MISKIN

Ada seorang orang miskin. T2 maskin sekah. 1a tidak memponyal
rumzh dan ladang, Qrang miskin itw bekecfa setiap bari me neakur
rarmbut orang. Setelah selesai ia mencukue rambut orang, diberiorang
iulaly ja wang sekadaroya, sesvka hao arang vang dieokuroya joa.
Ceang miskin i mempuny anak bgs oraag, laks-laki ketiganya
Pada suamy masa kerjadi musirn kelaparan, Banvak orang di negerd itu
mat kelaparan.

Orang maskin ita swszh sekall batimya metmikickan anaknya .
Dicarmya vrang vang akao dicukuraya dalam negerd i tidak ada
pula, Anaknya yang tua berpiker, "Sekarang barlab saya pergl dan
AC2CCi imd Mencar scivato uotuk Menutupi punggeng yang tidak
berbeju, mengisi perut yang fidak berisi. Laly, dikatakanmyalah
kepada bapaknya maksudnya itu. Menurut bapaknya, blarlah anabaya



94

itu perg daripada la mati kelaparan tinggal di remah. Pergilah anak
ity masuk hkwtan keluar huolen. Akhiroys, ia sampai di temah
F-E-I.'I]i":ll'l'll.lﬂ.

Feoyamun it melibat ansk itw. Penvamuon it bertanye kepada
anak ita, "Hendak pergi ke mana kamu, Bosang?™

"Saya pergl mencar kiln penutup punggung, mencart makan
Mengisl perut vang kosong,”

"Besol kamu dkan mendapat apa yang kamu ¢an jitw. Mampirlah
nantl ke umuh saya,” kata peoyanun i

"Baiklah." katr anak itu.

Hermalamlah anak iw i comak penvamoon du, Anak itu diberi-
nya makanan dan mineman. Setelah hari siang. pergilab anak i
melanjutkan perjalanannyd. Abkhirnya, sampailah ia di rumah orang
tud.

Orang tud ilu bereanya, "Hendak pergl ke mana kamuo Buyung™
Trocab anak i, "Saya porgl mencan kain penotup badan yang tidak
berbaju dan mencari maksnan untuk mengs perol vang selalu
kosong.”

Anak itu diberi oleh orang tua u sctangkal beringin cmas.
Beringin emas itu apabita diguncang, banyak emas jatub. Lalu,
pulanglah anak itw.

Iz sammpai pula di rumah penyanun tadi. la bermalam pula di
rumah penyamuon irn, Tengah malam diganti puls ckeh penyamun it
beringin ¢Das pemberian orang tua 1.

Scpelah hari siang, pulapglah anak itu. Sesempai di rumahnya,
dipangeilnyalah ibumya dan bapaknya, kataaya, "o beringio emac
yang sava cari.” Ibunyva beckata, "Cobalah kelwarkan cmasnya.”

Digorpangayalah beringin itu- Jangankan emas yang jatuh, daun-
oyl saja tidak huruh. Maka menangislah anaknya yang wa itu.



9%

Berkata pula anakoya yang tengah kepeda bepaknya, katanya,
“Biarlah saya perg puld mencin seperti apa yang diperoleh kakak

saya " Ayahnya menjawab, "Baiklah,”

Maka beranghat pulsiah anakmya yang tengah it. Sampai pula-
lab ia di reumah peryamun itu. Penyamun iou bertanya pula, "Hendzk
ke mana Buyung™ Juwah anak itu, "Saya hendak pergi mencari kain
pELUup pUnEaueng saya yaog selalu terbuka, perat yang selalu kosong
Lictak makan." Lalu, kats penyamun itu, "Besok dapar yang kamu <ari
ilu, mampirlall ke rumah saya nann” Jawab anak itn, "Baiklsh
demikian’

Maka beranghat pulalah wnak jtu melanjutkan perjalanannya.
Sampai pulalah ia di rumeah oraag tua ite. Bertamys pula orang b it
kepada anak orang miskin itu, "Hendak pergi ke mana kamu,
Buyung? Jawab anak ita, "Saya bendabk; mengari apa-apa yang dapat
dimakan dan mencari pakaian penotep badan”

Maka diberi orang tua iw dia sebuah pinti Peal iw setiap kali
dibuka tersedia nast lengkap dengan lauke-paubaya,

Sesudah ite pulanglah anak itw dan sampai pula di rumah
penyanmun Hu. Penyamun jtu sepera menyapanya dengan ramih,
"Sudah kembali kamu dari tempat aps yang kamu cari™

"Sudah," jwerab wnak orang miskin i,

Maka menginap pulalah anak itu di umah penyamun. Penyamun
1tu bertamya, "Mana yang kamu cani?

"Ini, setwak peni, Peti ini senep kalt dibuka cersedia asi leagkap
denpgan lak-paukmya ”

Lah dibukanya peti itu. Tampakizh nasi dan lauk-pauk lengkap
di dalamnya, Diambiloya nas oo lalo mereka makan borsama-sama
sekemyang-kenyangmya, Selesti makan dae minum tidurlzk mereka.
Tengah malam peti it diambit cleh penyamun, digantinya dengan
peti Lain.
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Setelah har sizng pulanglah anak orang miskin it membawa
petivang telah diganti pemyamun ito. Sexampai i rumab dipangpilngz
ibu dan bupakiya, katanya, "Ini yang dapat saya cari, schoah ped. Pen
ini setiap kali dibuka tersedia nasi lenglkan dengan lauk-pauknya.”
Jawah ibunya, "Syukur, bukilah.”

Lalu dibukanya peti iw. Ternyata isinya kasong. {idak ada nasi
dan lauk-pavloya itu. Maks menangis pulalab anak yang tengah i

Sekarang pergl pulalah apaknya yang bungsu. Sampai pulalah ia
di rumah penyamun it Peoyamun ity meiibat lsgi seorang anak
atang, Penyamun ituseperti biasa segera menyapanya dengan ramah,
"Hendak pergi ke mana kamu, Buyung”

"Sayd porgi Mencarl pakalan penulup pungaeng yang sclah
terbuka, mencari apa yang dapat dimakan, pengisi penat yang selalu
kogonp."

Jawab peoyamur, "Dapatying kamu cari i Nano seelah dapat
yamg dicari itu, mampir jugalah lagi ke rumah says o1

"Baiklah,” jawsb anak bungsw ib.

Maka berangket pulalah anak hungsu i melanutkan per-
jalanannya dan sampai pulalah ia di rumal orang tua . Seketika
arang toa itu melibar anak itu bertanya pula arang tua i, "Headak
pergi ke mana kamu, Buyung?

*Saya mepcan apa yang tdak ada pada kaml”

Lalu, diberinya pula oleh orang tua itu sebush tongkat, Tonghat
ity dapas memubkulkan dirings kepada siapa saja yang berbuat jahat

Dihawa anak bungse itu ongkot pembenan orang wa i, [a
sampa di rumah penyamun dan menginep di sana semalarm. Tengah
malate digmbilnya pula tongkat anak ite oleh pemyamur, digantinya
depgan torgkat lain. Baru saja penyamun itw hendak mengambil
tongkat itu, tongkdt itn mernukuli penyamun i sampad penyamun it
mati-
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Setelah hari siang, bangualah anak bungsu itu. Dilihatmys pe-
myarnun itu terbaring mati di sampingmya Anak bungsu itu takut,
Mutanys iu rmengira ada orang maling masuk rumoah semalam.
Kemudizn, iaweringat aken kesaktian tongkatnya yanp dapat me mubut
orang vang bermiat jahat. Tentu penyamua ini tadi matam berniat
jahat hendak mengambil tomgkattya i schingga penyamun itu
dipukuli tongkat itu sampai matl. Eila memang demikian, tentu
penyamun ini juga yang tefah mengambil beringin emas dan peti
kukak anak bunmgsy itu. Tontw beringin emas dan peti kakak anak
butigsu it juga ada di dalam rumah penyamun in

Lalu, dicarimpaluh beringin emas dan peti ita, Berteroulsh beri-
ngin emas dan peti it CHeoncangnya beringin ity, jatuh emas. Dibu.-
kanya peti ilu, tersedia nasi dan lauk-pagk. Makan dun minumiah ia,

Sesudah iy, pulanglah ia, dibawanya beringin emas, peti, dan
tomgkatnyd itu. Sampai di rumahnya diperlibatkannya semua it ke-
pada ibuntyz, bapaknya, dansaudara-saudaranya. Maka orang meiarat
it mentadi kayalah,



2. 31 LUMPUH, 51 BUTA, DAN S1 PENGENTUT

Acls sato keluarga, Ivunya berapak tiga orang |aki-laki, yang se-
oracg lumpuh, vang seorang bula, dan yang seoring lag pengentul,
Anak itu disuruh ibunya menwnggui jemuran pads. Padi yang dijemnur
it hanys sedikil karena mereka miskin. Padi it hais dikupas dan
dimakaninya selama menjage jemuran padi . Setelah sore bari
ibunya datang hendak mengambil pad jeruran ios. Didapatinys padi
vang dijermurmya it sudah habis dikuliti dan dimakan anakmya it
Makamarah-marahlah ibunva ito kepade apaknya. Diesirars anakoya
it dar swe;a.

Pergilah anakya ify, 5si Lumpuh didukung wleh si Buta sedang
si Pengeatul berjzlan di depun. Karena kentutl si Pengentul terus-
menerus tidak peroah berhenti, kedua sawdaranya ifu menyuruh si
Pengentut memyutmbat anusmye. Mhaka disumbamyalah anusnya
deongan sabut kelapa,

Sudah lama mereka berjalan. sampailal meteka ke rumah
seorang pencuri. Pencuti u sedang tidsk ada di remah. Laku
mampirlah mereka di romah itu. Dilihatoya periuk ada di wogku,
Diangkatnys periuk ita, dilibatnya di dalammya ada nasi. Lalu
dicarinmys puka lauk-pavknya. Lauk-pavk jugs ada. Muks makanlih
mereka bersama. Setclab selesai mereks makan dan minuwm
sekenyang-kemyangnya, senanglal hati mereka ketiganys. Mereka
tertawa terbahak-bahak karena kegirangan. Pada waktu i pulanglah
pencuri in. Terdengar okch mereka itu ada orang di halamen rumah.
Mereka segera lan untuk bersensbunyi di seda-zela dinding dapur.
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ampailah pencuri i di datam rumah, lalw pergi 13 ke dapur.
Drilihateya di dapur tidak ade lagn periuk, sabut kelwpa tense mbaal di
scla dapur. Lalu dicabutnya sabut kelapa itu, Bans saja sabut kelapa
i tercubut berdeburabh kentut s Pengentut, menyembor ke molut
dan ke hidung si pensuri, Busuknya bukan main.

Tads, terkejutluh orang i, lengsung sa lari melompat ke balaman
rumah karcna disangkanya ada mermam e Seelall mercia tahbu
prnouri siu tudak ada lagl i drlam rumah., dwaroys barta pencari st
di dalam rural, dambelaya semoa dan Jdiberkannyd kepada b
meTeka.

Ibu mereka bertamya, "Th mana kaliun amhil barta ™

‘Dibcri orang wa begeneaot patydng dalam jimba,"” katanya
herbohong.



3. 51 MISKIN DAN GERGASI

Ada seorang ibu yang miskin. ibu yang miskin iy mempunyai
anak tujuh orany, perempuan ketupuhnya, Anak yang bungsu kerjanya
setiap harl e nyambung- nyambung tah, sedangkan yang enam arang
lagi hanva sibulk berdandan saja. aswik meanghiss kb,

Lama-kelamaan anak yang bupesu iy menyambung tali maka
ranjanglal tali yang disambungnyi itu. Beokata anak yahg bungsu b
kepada ibunya, "Peganglah oleh Ibu wung tali ini supaya saya coba
ticrentangkannya, herapa panjasgnys yang sudah tersambung. Kalao
masth hergerak 1ali ini, wandanys sava masih hidup. Kalao 3l mm
tidak berperak lapl tandanya saya sudah man" Jawab tbunya, “Kitlao
demibkian keinginamma baiklah saya lakokan,”

Maka pergilah anak yang bungsu iy merentang talinya. Seaclah
cukup lama ia merentang tuli i, Werperosoklah g ke sebush rumah.
Kumsh itu beratap jjulc Rumah it bagus sekali. Yang putya rumah
itw gerjprasi, Gerpasi it Lujeh orang, semuanyd buta. Ketika anak ity
datang. gergasi beckata, "Saa mensium baw manosia ini" Menjawah
anak yung bungsu fle, "Mana ads manasia di s,

Grerpass 1L mempunyai seorang anak perempuan. Anak gorgasi
ilu sedang perada di sungei. 1a lama di sungal ito mandi. Ketika jto
masik yang bunpsu ity ke rumah gergasi. Dipechatikannya pergas iu
buta semuanya, Lalu anak yang humgu jlu miota kunc ped gergas)
itu. Gerpasi itu memberikan kunci pelinyd kepada anak yang bungsu.
Gerpasi itn mengirs bakees yang meminta kunci 1w anakmya.
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Lalu, dibukanyalah peti-ped gergasi ilg, diambilnya pakaian yeng
bagus-pagus, cmas, dan perhiasan lain Setclah lengkap semua barang
deambilnya, ia kembali pulang. Sesampai di rumah diberikznnya
barang-barang milik gergasi itu kepada ibunya, [bunya memuji-muj
keberhasilan anakivwa mendapat barang-barang itu. Seotua peristiva
yang dialaminya di tempar gerpasi itu diceritakannya kepeda saudara-
spudarenya bagaimana <aranya la memperoleh semua ity kacend
perg ke tempat tojoh gergesi yang buta ketujuhnya.

Mendengar verita adiknya yang bungsu ite, umbul keinginan
saudara-saudaranya it bendak pergi ke wmpal pereasé itg, Lalu,
semua saudaranya it medyambung-nyambung tali pula kerjanya bap
heri sehingga lupa makan dan minum. Setelah pumjang yang ter-
sarobunp oleh sawdaranya vang berenam ilu mereka menyatakan
kepada ibu merska habwa mereka beckeinginan pula hendak pergi ke
rempat geTEasi itm supaya merekd dapat pula memperaleh harta
sepert apa yang diperoleh anakoya yang bungsu ibu.

Ibu mereka menyetujui rencana mereka o, Mereka berpesan
pula sepeni pesan adik mercha dulu. Maka pespilah mercka moren-
tengkan tali itu. Setelah lama mereka merentang tali ifu sampai
pulalah mereka ke romah gergasi ilu, Mereka berkumpul di rumsh
ge g ilu, Gergasl ite menciom baa minwsia. [bu pergasi itu berkata,
"Coba kamu periksa, saya mencium bau manusia” Lalo, diperksarmya
rmmehoya cleb anak pergasi ite. Memang benar, ada manusia enam
graqp. Lalu, diberitabukannya kepada buaya bahwa memang ada
manusia enam orang- Ibunva segera menyuruh anakmya menenghap
kesnam manusia it dan memakannya, Maka, dibunuhnyalah keenam
saudara anak yaog bunpsu ity oleh geTEssi i
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herkaa, "lni saya vang mematahi jagung kamu e’ Diilihat oleh
peladang i anak kecil sekabi. diambiinya, dilemparkannya. Sesudah
dilemparkannya herballk pula ia, tiap kali dilkmparkan be rialik pula
\a. Lalu, dipegangnya kepala si Kekingking itu. xaKinys diimyaktiyd,
direngganginya schingga menjadi panjang badan si Kelingking .
Kemudian, ditemparkannya puka, Tidak lamy antaraoya kembal pula
in. Hilanglah akal si peladang ity bendak membunuhoya. Berkatalah
istri 5i peladang jagung i, katanya. "Liliclah da deogan k&in. 5iram
dengan muyak, bakar. Bila tidak dibuat begaly, ia tdak akan maty’

Lalu, dililitryalah si Kelingking dengan kain, disiramnya dengan
minyak, dan dihakarnya, Menyalalah api ite, maka meiompatiah si
Kulingking ke tempat si peladang iy, Muka, menjerit-jeritlah i pe-
kaclang it Lalu, melompal pula si Kelingkiog ke atap ramah orang
it Maka terbakar pula rumah orang itw. hlenyembah-ryembak
arang itu. Kata si Kelingking, "Mau kimu mengikuti apa yang sy
watakan?™ Jawsb si Peladang iy, "Baiklah."

Lalu, dipadaminyalab api di atas swap rumak oraog i, 5i Pe-
ladang ity dibawa oleh si Kelingking ke tempat kawan si Eelinghang
yane menunggy tadi. Setelan sampai an di suna herkata si Kelingking,
“Kini kila swdah bettiga, baiklah kita pergi berbury” Maka. pergilah
mereka berbuew,

sepeluh agok lama mereka berbury Jdapat seekor Kijang. i
Kelingking berkata kepada kwwannya, “Fergilah mimta api ke rumnzh
vrang itu." Pergileh mercka berdua minta api, si Kelingking tinggal
menungps kijang, Sctelah sampal mereka berdua di sina, diminta-
nyalah api kepada orang yang punyd sumah . Orrang yang punyi
rumah ity orang tua, Kara orang tua ite, "Saya tidak akan memberi
api kepada kamu berdua” Laly, kembulilah mercka berdua im
kepada si Kelingking. Kata si Kelingking, "Mana api itu?™ Jawab
mereka berdua, "Oreang i tidak mav memben kam api”
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Perglah si Kelingking mentints api. Sampal di sana. di rumah
vrang tua ilu berkata gi Kelingking, "Beri saya ape scdikie, Pak!’
Dhipukulnya si Kelingking ite oleh orang fua it dengan puntung kiyu,
51 Kelngking merasa sakil, Jaly i= masuk ke |obang kidung orang wa
ity kchear ia ke mata sehingyea matlak orang e .

Rupamya orang wi ity rajn emas. Apa vang dikataban 5 Ke-
lingkizg itu api. Topanva emas semua. di baliknys intan dan padi.
Lalu. dizmbilnyamh emas. intan. dan pudi ign. Setelah selesandiambil-
Aed semua kembalilah ia ke tempat kikannya 1adi. disuruhnya kawan-
nya 1Mu memibul emas o, Seielalh sampai di rumah sbuoyd sehari diea
hari diberinva kuwanhya itu emag dan disuruhnya pulang, Scnanglah
hati kawannya i, Meorcka memuji-muji i Kelingking. 51 Kelinghing
sitdah kaya raya, tidak ada osang sekaya dia dalam pegerimya o,
hlalulah raja-raja kapadan.



5. KERBALl BERANAK PUTRI

Ada seckor kerhau tinggal di sebuah gua. Pada suat masa bet-
anaklah kerbac o, Anaknya ito seorang putri. Trap-tiap hari berhau
tu peren e e makan, Kotika Kerbau ita pergi, pot it tinpggal di
sud <enean pintu tertutup. Setelah harl malam polsng berbau ity
digecdorkannya tanduknya ke pintu, diserokkannva bunga ke goa jte.
Kemuwdian, 1 berkata kepada anaknya. "Mpuek-npusk, bukakan pintu,
habis rumpun saikat. habis air scsemer gading,”

"Kaluw benar o1 loar tbo sapa gedorkan tanduk ke pintu,
serikbkan hunga.”

Bcrbau itu menggedorsan tanduknya dan menaburkan bunga,
Tahubah ia bahws vapg di luar ity kechau, ibunya, [alu dibukakannva
mintu it

Pada sudww Tat: lewar raga ke sana, Raja itu baru kembali roe-
nentbak burang, Lalu, dilihatnys ke sana. jupanys memang benar ada
putfi wantik sekali. Sukarlsh mencon yapg vocok untuk jodoehnya.
sikarlah putri vang sepadan dengan dea. Heran cajie it Dalem hati
ia berkata, "Anak siapd putrl ine Todi kerbaus kelibatan keloar Jdari
saniv. Bild dikatakan iz anak kerbuaw, harangkall bukan. Bila dikatakan
bukan anak kerbau, putri mana yang akan mao woggal di saoa, tidak
munpkin reeadi. Baiklah putri ini saya ambil. zaya bawa puliog
s Karang sementara kerhaw ite bedum pulange.” Pikirannya it berbalik
pitla, katarys dalam hati, "Lebih baik saya ketuhu benar dulu apalkiah
memang ta anak kerbaw atau bukan, Lebih bailk saya nancikas kerbde
it pulang. Abkan telapn, saya takat, kifae-kalau ditandukmya saya,
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sebaiknya saya sembunyd caja”

Setelah hati senja, puianglah kecbew itu, Raja ito jmemperhatikan
tingkah laku kerbav jtu dengan pulri it Yakinlah ia sekarang bahwa
memang kerbas i yang punya anak puin . Lalo, a pulang.

Esoknya, sctelah hari siang, pecgl pula raja im ke suna. Sampai
pula iz di tempat putri i, kaanya, "Nguek-nguek, bukakan pinm.
ubis rumput scikat besar, habis wir seswmur gading.” Digedorkanmya
pintu, discrakkanoys bunga oleb raga itu, Maka dibuka pute it pimo
kirena dikiranys ibunys yang puling

Putri itu dibawa oled raja, Putn ity tidak mau. Raja itu berkata,
"Kalao karmu Lidak mau saya bawa, kamu akan saya bunoh.” Takullah
patrd itu. Ia mengikuts saja lag kelnpinan raja it

Rumsah raja itu di seberang laue. Seteluh sampai di istana raja,
putel i dilempatikannys di anpungan yaong Inge,

Fada waktu hari sudah sexja, scbagaimana biasa, pulanglah
ke rbau, bu potrd fu, ke rua batu, Dilihatoya pint terbuka, dicarinyg
anaknya tidak ada lagi- Muks menangiclah Rerbaw i, meraung-raung,
menghempas- hempaskanbadan memangi-manggil anaknya, Anaknya
tidak jupa pulang. Lalu, dicatinya anaxmya it ke sana kemari, tidak
jupa bertemu. Diciuminya jejak anaknya, tahulal ia arah tpjuan
anaknya im. Difkutinya jejak anakoya icw. Sampai di tep Jaut tidak
tercinm lagi jejak anabnyd it Laly, ia berenang di Jaur i, Sctelah
lama beremang ia melihat scbush mahligai. Kerbau it berpikir,
tentulah anakoya ada di sana.

Serelah dekat ia ko mahtigar ite, putri itu melihat karban, ibenya
. menggapsi-gapai dalam laul. Tidak sampai hati lag ia, 2 me-
nangis dan memekik-mekik. Bara terdengar oleh kerbaw ito suara
anadurya, ia berpegas berenang sehingga ia terbenam dan maki. Putn
terus memekik-roekik. Terkejutraia, dilihatnya ke atas anjungan. Baja
hertamya kepada putri ifu apa sebabmya putsi memekik-mckik me-
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nangis, Furri berkata, "Thu saya menci saya. I diascedah tenggelam
dii [auc”

Raja sepera menyurub orang memuokul beduk dan menyunh
otang mengambil bangkai kerbauw . Sewelab sampai di mahligzi
bangkai kerbau ite, dikafani dan dikuborkan orang banpkai kerbag it
seperl mengafani dan raenguburkan orang.



6. PAK PANDIR DAN BL PANDIE

Fak Pandir dan Bu Pandir berputra seorang perempusn. Nama
snaknya uu s Labu, Berkasa Buw Pandir kepuda Fak Pandir, "Fak
Fandir. pergilah bersihkan padi kita, sudab bampir sama tingginga
rumput dengan padi.” Pergilah Yak Pandir ke sawah, Sampai di sawah
dicabutinga padi. Pada wuaktu ia mencaburi padi it lewal seorang
wanita, Kata wanita itn, "Fak Pandir. mengapa padi vang dicabut,
tidak ada oranp yang mombersibkan padi seperti jtu” Jawah Pak
Pandii, "Mecmang begini caramya membersinkan padt sebagaimana
dipcrimahkan Bu Fandir. Sudah penat kiti, disoroboys juga kita ke
sawak oleh Bu Pandir i, Seclesai ini, O mana lagi disuruhnya sava
bekerja.”

Maka pergilsh wanita itw memberi tahu Bu Fandir ke sawah.
Didapatinya Pak Fandir ity sedang mencabuti padi. Kats Bo Pandir,
"Mengapa sepert ini membersihkan padi. Sudahlah, tidak mungkin
bepini caranya, pulanglsh, pergilab memasak di rumah. Masaklah
lakw, belahlab, dun patahkan cabe, biarlsh saya membersiikan padi.
Masaldah Jabu ity di Juali

Ecmbalilzh Pak Pandir iw pulang, Sampai dia di remah, diasah-
rya pisau sampai lajam, dipanggilnys anaknya yang bernama si Lahuo
itu, disemrbelihnya, dan dipotong-potongrya. Sesudsh it dimasaknya
di kuali. Setelah petang hati pulang Bu Pandir dari sawah, Sampai di
rumah bertanys Bu Pandir kepada Fak Pandir, "Jadi Pak Pandir
memasek? Sudah masak’”™ Jawab Pak Pandiz, *Sudah, itu di loali
Ambillah,”
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Perglah Bu Pandir mengambil, Bary disendaknya terperanjatlieh
dia. Rupanya anakmya si Labu yang Jdimasakays bukan buah tabu.
[ilihutnya buah labu rmasib ada, dipanggilngs anaknya tidak ada lagi-
Lalu, bertamya Bu Pandir kepada Pak Pandic, “Ke mans 50 Labu Pak
Pardic.”

"Tu, sudah matang saya masak"

"Buah Labwu yang sayd suroh masak, s Labu yang dimasakmr,
Ataghiruliah!!”



7. GERUNDANG PERG] MEMBUNUH RAJA

Pada suatu masa ada seekor Gerundang petyl berjalan-jalan. Ia
hertemu dengan Semut Gajah. Bertanya Semut Gajah kepada Gerun-
dang. "Hendak pergi ke mana, Kak Gerundang? JTawab Jerundang,
"Suyu hendak pergi membunuh raja’ Kata Semue Gajub kepada
Gerundang, "Perul Kak Gerundang vapg bunat itw saja biduk
terhelakan,”

“Kalay mau Sermul CFajah kot pergt dengan saya, boleh kamu
menyaksikan bagaimana carunya saya membunuh rajs it

Maka ikutlah Semut Gajah itw pecgi. Tidak lama mereka berdua
hetjalan bertemu pula ia dengen Sipesan, Bernys pul Sipesan
"Hendak pergi ke mana. Kak Gerundang, sekarsag ini? £ok terburu-
bury wmat™ Kate Gerundang, "Kumi akan pergi aemorang raja,
kerbaunya dibiarkamya saja ke kubangan, habis mati anak cucy kami
dihimpitoya.” Kata Sipesan, "Ferut Kak Gerundang yang besar ity
sajalah diperhatikan, sedangkan suya yang berbisa tdak terbunuh oleh
saya. Manusia bamyak kepandaisnnya.” Jawab Gerundang, “Marilah
pergi dengan kami, lihatlah nanti bagaimana akal suya membunuh
raja.”

Maka pergi pulalah Sipesan it Tidak Jama antaranya benjalan
bertemu pula mercka dengan Fuyuh, Bertanya pula Fuyuh, "Hendak
perg ke mana Kok Gerundang. ramai-ramai, apa yang dican™ Kala
Gerundang, "Kami hendak pergl memerangi raja Bagaimana? Mau
pergi bersama kami™ Kata Puyoh, "Baiklah”

Maka berialanlah mereka bersama-sama. Beriemu pula mereka
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dengan vlar air. Ular Air bertanya, "Hendak pecgi ke mana Kak
Gerundang, beramai-ramai pergl bersama-satma? Jawab Gerundang,
“Kami hendak memerangi raja.” Kata Ular Aur puls, "Perut yang besar
itu sajalah diperhatikan, jangan memerangi raja pula lagi. Saya yang
mempumyal bisa, sayn tidak mau memerang raa, apalagi Kak
Gerundang, apayang dapatdibarapkan” Jawab Gerundang, “Tentang
teal irw. bdta sama-sara saksikanlab. Mari kita pergi.”

Maka pergi pulalah Llar Al Berjulanlab mereka bersama-sama
masuk rimba keluar rimba, Maka bertemulah mereka dengan bari-
mau. Bertaaya pula Harimuo, "Mau ke mana Kak Gerundang perg
sekarang ini™ Tawab Gerundang, "Kami may pergi memerangL tuja.
Aye kita pergl” Berkaw pula Harimaw, "Useh ity diangan-angankan
Kak Gorundang. Apa yang Kak Jerundang bangeakan. Perut yang
bunci jtu safa eidak akan terurus. Apnlage aps vang direncanakan b

Maka pergi pulalah Harimau itu. Berjalanlah mereka bersama-
samu. Akhirnya, sampailah mereka di halaman s1ana rajs. Berkata
Cerundang, "Begini caranya, Semut Grajah pergl bersembunyt ke
bawah tikar tempat tidur £aja. Sipesan menunggu di pintu kamar. Kak
L1ar masuk ke dalant perian, Kak Puyub menunggu di lungku, dapur.
Kak Flacirman menunegay of bawah tangpa. Saya menanggu Jdi lesung.”

Maka pergilah Semut Gagah ke bawah tikar tempat raja bidur,
Sipesan pergd ke pimu kamar, Ular Air masuk ke dalum pecian,
Puyah pecgi ke dapur. Harimau menunggu de bawads tangga, dan
Ceruldang pergi ke lesung,

Setelah selesal Raja minum dan makan, peegilah Raja tidur, Apt
lampu sudah dipademi. Baru schentar Raja tider, digigitnya Raja itu
alch Semut Gajah. Raja merasa kesaakitan Jalu, lasi keluar, Baru saja
sampai di pintu kamar disengat oleh Sipesan raja ito, Bereeriak-teriak
Raja itu kesakitan lalu, lari ke dapuer untuk menyalakan api. Puyuh
menggcicpar-gelepar sehingga abu bertebarin sehingga marta raja ter
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kena abu, Lalu. dicucorkanmya air daei perian untuk pencuet toata,
Meluncur pululah Ular Aig, dipalutaya kaki Raja. Lar pula Raja ke
hularman. Baru saja sampai di bawah tangea. Harimau segera
menangkap raja. Maka matilab Raja itu,

Demikianlah kisahoya. har hujan, puntung hargual, saya ddak
ada di sana Jagi.



5. TEMPUA DENGAN PUYUH

Adba seckor tempua L hoesn. Tempua itu 3kan mengadakan
selamatan membuwa anaknya ke luar saranghya, Maka perpilab ia
mencari makanan untuk selamatan itu, Ia bertemy dengan Poyuh.
Puyuh ity Gortanya, "Mau ke mana Kak Tempua?™ Tawab Tempua,
"Saya man mencari makanan. saya akan mengadakan selamaten
membawa atak says ke luarsarang. Kalso diperkenankan permintazn
saya nleh Kak Puvuby tiga heri lagi datanglah Kak Puyuh sekelearga
ke sarang saya, jangan sampai tidak Jatang hendaknyz, Kalaw lag
semplt dilapangkan, kalau javh katakan dekat hendakaya pada lari
tu” Jawab Puyuh, "Kalau demikian permintaan Kak Tempua, insya
Alflah saya datang.”

Maka pergileh Puyuh itu memberi tihy keluacgaoys dan kawan-
kawannya supaya pergi sclamatan ke sarang Tempua. Datanglah
rosuh-puial ity ke sarang tempua pada wakto yang telah dien.
kannya itw. Seelah sampai di sapn, masuklab puyiah-puyuh i ke
sarang Tempoa, Dilikatoya masakansudah terhidany, banyak macam-
rys. Senanglah hati puyuh ity melibatoya. Mereka beramah tamah,
bergendau gurau. Scielah selesai makan sirih dan merakok sebatang,
scaang mereka duduk-duduk ity datang angin keras dan hujan lebat.
Baks sarung Tempua ifu bergoyang-poyang. Sedik dan gelisah hati
puyal-puyuh ita. Berkata puyuh it kepada kawannya, "Tidak mung-
kin kica tinggal di gini, sarang saja melenggang-lengeang, hampir jatuh
kita. Bila kita bertahan juga. bisa mati wiea terjutuh. Rumah bupak
apa i, meoyesal kita datang,”
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Maka berlarilah puyuh i puleng ke sarang merekd fnasing-
MASINE,

Sesudah itu, Puyul ile hendak mengadaken selamatan pula,
herdak mengawinkan anaknya. Pergi pulalah Puyub i mencari
makanan, Bertemu pulslah iz denpan Tempua. Bertanya Tempoa,
"Kak Puyuh mav pergi ke mana? Jawab Puyuh, "Saya mencart makan
kerena saya akan mengadakan selamatan mengawinksn anak saya.
Sckarang karenw kita sudah Beriemw, baikleh saya sampaikan. Saya
hendak memanggil Kak Tempua datang ke sa7ang says, bersama-sama
hendaknyy datang denpan kelnargs dan kawan- kawan, Jangzan sampai
permintaan saya fidak dikabulkan”

JTawab Tempua, "Insya Allah sajz jaeabmya”

Maka pergi pubalah tempua ity memanggil kelwarga dan teman-
te meniiya hendak pergi selumatan di sarang Puyoh itu. 3etelab sampai
waktunaya melaksanakan selamaran it pergidah tenpua-tempua itu ke
sarang Puyub bersama-sama. Setelub sampai di sana dilibatnys banyak
makanan terhidang yang memang disenangi oleh iempoa itu. Senang-
lah hati tempua itu. Mereka bersendau purau, bercakap-cakap disertai
wrtawa torbahak-hahak. Pada waktu v lewal hulubalang dua orang
dekat sarang Puvuh itu menggembalzkan kerbau raja, Kerbau iw hen-
dak laei masuk ladang orang. Kada orang, "Iahanlah d sana, lempar
dengan batu” .

Terdengar oleh Tempua it kata-kata orang itw sehingga mereka
kesakutan. Kata seekor Tempua, sambil berbisik, "Mati kata ini, baik-
lah kita 1ethang copat-cepat sebelum kita dilemparnys. Biarlah kita
tidak makan makanan tahi ini. apa kita tidak punya makanan di
ruinah,”

Maka pada terbanglah Tempua ity, pada kembal ke sarangnya
masing-masing.

Fada suatu hari bertemu pula Fuyuh dengan Tempua, Bertanya
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Puyuh ke pada Tempua, “Mengapa Kak Tempua pada rerbang saja pu-
larg cepat-cepat sehingea udak minum Jdan makan segala. Apa yang
sibah dalam selamatan says” Tawab Tempua, "Mengapa Kak Poyuh
pads Jari pula di sarang saya tanpa makan.” Jowab Puyuh, "O (i, 5a-
rang Kak Tempua herputar-putar saja, takut kami pada jatuh. I
tehabrya, Danpada kami habis mati, kaklah kami lan. Kak Tempua
apa schabrya idak minton dan makon™

‘Wami dilempat oteh orang, dikeputipiya kaoe oleh vrang i,
lrulab sebabnyas kamt habis Jarn” Rupanya telab terjadiosalah
pageciian.

Jadi Puyuh dan Tempua bersumpah akan selalu, bersahabat

scjak peristova it



3.2 Dongeng, Biasa [1

1. TUKANLG RUMPUT

Ada searang iukang rumpuet menyabit rampal di wepi sungai. Di
tepi sungpadi il ada pula arang mengail, Orang mengail it mendapat
ikan seekor. Tkan il besar sckali. Diletakkannya ikan itu dekal dia
duduk mengail. Tukang rompat it melibat tempat teaa diletakkan
olel pengail itu. Lal, diambilnyg ikan ito oleh wkang rempat, disem-
bupyikannya di dalam semak. Pengaid itu tidak mengetahu ikanngya
1elah diamhil oleh whang rumput. Ketiks pengail i hendak pergl
pulang, dilihatnya ikan tidak ada Jagi Pengail itu bereamya kepada
twkang rumput. "Ada kamu iihat ikan sava (adi” Jawah tukang rum-
put, "Tidak tahu saya. di mana diletakbas tadi™ Kaia pengwil, "Dekat
curmd sava lepakhan cadl”

“T'olong tenungi, bagaimana. Kalau dapal, ambillah sebagian.®
Jawsn tukang cumpot, "Bajklah seva cobalah, entah dapat entab
tidak

Ditenutpnyd olch tokang rempul iw, Katanva, "lkan it dekat
dengan saya, terletak oi dalam semak.” Maka oleh pengail ito
dibawanyz ikan itu sebagian, sebagian lagi diberikannya untuk mkang
rumput. Sesudah ity pulanglab mereka.

Tidak lama sesudab itu, raja dalsm negen kehilangan keris
sebuah. Raju tudi sudaly payah mencari orang pandai terung, tidak
dapat juga. Waktu datang pengail kepada raja, katanya, "Tukang
rumpul itu pandai menenung. Tkan saya hilang debulu, dia yang
menolong”
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Kata raja kepada hulubalang, "Pezgi jeatput iukang rumput im
sekarang juge”

Maka datanpglah okang rumpul ach. Kaca Raja, "Memang lenar
Eamu pandai menenung, Keris saya bilang, coba tonung oleh kamo.
Kalau dapat keris i, kamu saya beri pangkat, kalaw tdak dapat.
Eamu saya pancung” Jawab lwkang rumput, "Kalau demikian kata
Tuanku, beri janji sava twivp har.” Kata Raja, "Baiklah demikian”

kembalilab tukang ramyprut vw, Halinga tidak wnang lagi, gelizah.
sedeh. 1akut kena pancung raja. Kata tukang rumpuot kepada ibuaya,
“saya akan pergl. masakkanlah untuk sava lepat tupeh buah” Jaeab
iburya, "Baikdak.”

Fada malam i iburyd membuat lepas, Tukang rumpat duduk
saja i rumah menunggy. Tidak lama sntaramya dutanglsh peccurn
tacdi ke elakang rumab takang rumpet itc mendengackan apl vang
dikerjakan oleh tekang rumput itwe Molanya pencuri jtu datang
seoTang. FKata lukang ruenput ity kepada ibunya, "Sudah, Bu? Jawah
ibunya, "Beluro lagi, bary yat" Kemudian, dating lapl pencuri it
seatang lagl. Bertamya pula tukang ruttipot o kepada ibunya, "Sudah,
Eu?® Jawab ibunya. "Belum jagi. haru dua” Kata pensuri s,
“Memany Wl WKARZ TUmERE ini rupanyi berteneng, kits yang men-
vuri dikatakanoya sudah berdua yang dawang,

Kemudian, sudab cmpat srang peneari it datang. Dutanyakan
pula oleh twkang ramput ita kepada dbunya, ‘Sedabk, Be? Jewab
ibunya, "Belum lag, baru empat”

blaka pencuri itu tambah takut da. Sesudah i, dia naik ke
dalam nimah, dikatakannyalah balewa merekalah »ang mencuri keris
raja, Kata pencun itu kepadd wkaiyg rumput, “Kami berempal men-
curi kers raja. Kalau boleh, janganlan Tuan katakan kami yang men-
cwri kerds i, kamd beri Tuan vang.” Jawab wkang ramput i, "Baik-
lah tidak akan saya katakao kepada Raja bahwa kamu yang mencuri
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keris itn. Mana keris itu, bawa kemari”

Diberikannys keris ity keprada tukang rumpur, vang diberikanoya
pula. Keris dan uang tadi diterima oleh twkang rumput. Besok pag,
keris tu diantarkannva kepada Raja. Baru saja dilihar olch Ruja
kerjsnya itu, ¢enanglah hati Raju Lalu. diberimya mikang compun it
uang, Senanglah hati bekang rumpet it



I, ORANG MISKIN DAN HARIMAU

Ada scpasang suarni Biri onggpal &f tengak huran, Rumaehmya
kecrd sekali dan buruk. Atappya bocor, Pada malam hari hujan lebat
sckali. Wakeu bercakap-cakap di tumah, borkata suaminya. "Says
thkut sekali sekarang, eumah kita burok, tonggaknya lupuk, atapopya
boeor pula.® Jawab istrinya, "Sejak dulu saya katakan, kamu diam saja,
sudals kering bibar sapa mengatakan, sckagatg apa boleh buat.”

sSedang dia bertenpkar itu masvk harimaw seekor ke dalam
kandang, berpoyang-goyang tonggak rumah jw. Harimau it hendak
memakan orang dalam rumal jtu, Terdengar aleh suami orang ilu
harimau ada dalam kandang, berkaa soaminva, “Mat saya sedih
sekali sekarang meroikickan rumah bocer ini, kebily-lebib bagi hari
hujan lebat seperti ini, rintik.” Lalu, jawab istrimya, *Tidak takut kamu
kepada harimau? Jawab suaminya, "Saya tidak takul kepada kariman,
apa vang saya takutkan, dilawanlah oleh si Rintik Kalaw tidak,
sayalah melawan.”

Terdengar oleh barimau perkataan oraog itu. Dia berpikic, "Apa
ina Rintik?” Tidak jads saya menangkap orang itu, taket saya rerhadap
si Rintik itw. Larilah harimau itu, Senang hati orang miskin ite karena
harimau itu terkena bpunys,



3. GAJAH DAN BURUNG FPIPIT

Adda sehuah ladane tebu. T ladung 16l ity banyuk poyab mem-
buat sarang Ads vang sedang beranak, ada yung sedang bertelur.
Tiap-tiap hari 1elur puyub uwu habis dimakan pajah, banyak gasah
datang ke ladang itu, lalu semua anak puyuh dan tolur-telormya habss
terpijak oleh zajal o, Laiu, berkurapul mereka hermufakat mem-
bicarakan masalah it dengan kawan mereks, burung pipit. Mereka
herkata, "Kami digangeu oleh garah, telur kami habis dipijakoya dan
anak-anak kasy mati semuanya. Dilarang dia fidak bisa. Bagaimana
ara kaati menghindaci bahaya ini™ Jawab buruag pipit, "Besok saya
datang ke sana, biarlah saya coba melawan gajal ito, Katakan kepada
pajah saya akan datang besok ke sana.”

Tadi, puyuk ito kemball semuanya ke [adang tebu itu, Kata gajah
jtu. "Baiklah, datangluh, becapa benar hesar hurunp pipit itn, saya
Miak saja mati”

Bezok harimya datanglah burung pipit. Karanya kepads gajab,
Kalau tidak berderak-derak tulang pungpung seya prjakkan, cotib-
luh.” wrdengar oleh gajah kata burung pipit. Betlarizn meTeka
mengejar hurung pipit- Maka terbang burung pipic tadi hinggap di
pungrung gajah sambil berkata, "Tiap-tiap jam cuma.”

Lalu lari gajah eadi. Diksakannya tulang punggungrva palah-
Kebka tampak olch gajah yamg banyak, kawannya lari, lari pula
moeréeE SCImuamys.



4. RAJA MALIK

Aula seorang raga bernama Raya Malik, permdisuritya bermama
Kasumba Hampai, Raja tadi sudah dua puluh tahun lamanya heoristri
dengan Kaswmba Hampai tidak jugs memperoleh anabke Baln di-
tenunginya kepada rukiang tetung, apakah dia akan memperoleh anak
dengan Putri Kasumbs Hampal, Kata ukang teoung, "Toankn Bisa
memperaleh dnak dengan syasrat memberi scdekaly ke muzala pade
serap harl Jumal tuh kal. Minta kepada sidang Jumat berdoa
supaya Tuan memperoleh snak.”

Maka Raja Malik bersedekahiah ke mosala pada setiap hari
Jumiat tujuh kali, disurehnyd arang berdoa supaya ia memperolel
anak, Oleh orang-orang yang bersembabyang jumat didoabanmyn
rajanya hecsungguh-sungyuh. Enam bulan scaudah it Putri Kasumba
Humpat tadi sudah himil. Senang hatt Riga jtu melihat istrit sudah
tamil, apa kehendak Pulrr dikadndkannya semuoa.

Kira-kira tojud bwlan Kasumba Hampai hamil dipanggilnya
tukang wenung oleh Raja. Disuruhnya tukang tenung mecenungi anak
dalam kamdungan bumya, laki-laki ctaw perempuan, celaka atao
bertuah anaknya tu, Lalu, cleb tukang tenung tadi ditenungnya anak
Raja it |aki-laki atau porompuan. berioab ataoe celeks. Bary saja
dilihatoya venungnva, wrliha bahwa anak Baja it laki-laki dan ber-
twah. Bila sampai Yahir anak iy, anak ity ikan menggantikan ayahoya
menjadi raja Sekalian raja-raja di hawah perintihnya. Tukang tenung
lagn berubah pikirannya, dikatakanoys ansk it oo laka dan akan mem-
binasakan kerajaan ayahnya serta akan mengusir rakyat semuanya.
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Baru saja Rajz mengetahui babwa anakopa cclaka, marahlah
Raja itr, maw ia mengeluarkan anaknya iw dari dalam perut jbunya.
Tukang tenung sudal pulang ke cumahnya. Sctelah sampai waktuoys
telahirkanlah Putr it seorang anak luki-laki, dba di [antad, laooi
patah, tiba di tanah, mnah lambeang karena kesaktian upak tadi. Lalu,
diambilnya oleh dukun bayi ite, empat orang raembawinys ke atas.
Ketika anak itu Ishir. beduk berbunyi pula. meriam berdenturn.
Dratanglah orang banyak metibat Putri Kasuinba Hampai melahickan,
anak ity cakap bukan main. Mukanya bagai bulan pomama, jaringa
seperti sug landak, heran semus orang melihatoya

Baka berpikir Raja i, memang colaka anak ini, baru saja lahir
tiba di Jantai, lantai patah, riba di tanah, tanah lambang, itlsh per-
tanda anak velaka.

Betelady anak it berumur lima belus bulan, tubuhnva besar cepat
sehali. Ia sudah pandai herbicara, Dipanggilnys puls tukang wnung
dulu aleh Rapa. Baru sampai dilihatnya anak im, katanya kepada
Haja, "Ini tanda aoak celaka, bar ahir ja member tanda beini, bila
besar sedikit lagi megeri hancur, coba lihut oleh Tuanku., Tadi
sekaring, beiklah dibuang dia, kalau tidak ikat dengan tali besar.”

Maka vleh Raja disuruhnya doa belas orang mengikat anak itu
ke batang kayy Lesar. Lalu, dilkat urdng dengan tali schesar lengan.
Jingankan mati anak ilu menangis pun dia tidak. Tall ity putos, is
teriawa terbuhal-bahak, Hilang akal Raja hemlak membunul da.
Lahy, amak (tu dithaenya dengan wali besar, diletakkannye di jalanan
kerbau. Sesudah fu. Raja kembali pulang, dikatakamya kepada
permaisuninya, "Senang kika. anak yang celaks im sudah mand”

Petang hariitu lewal kerbau ving putus ko menginjak snak io.
Anak it tidale menangts, tali pengikat ity putus semuanya, |aly ja
becdari pulang. Sampai di halaman ia langsung memanggil ayahnya,
"Ayah, kerbaw szya sudah pulang semuanys, enam pulsh ckor
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semuanya, sudah diinjaknya saya oleh kerbaw-kerbau it, tciam sava
tidak luka sedibkit pun.’

Maka heran pulalah Raja itu. Esok pagi-pagi disurch Raja orang
membuat rakil balang pisang untuk menghampokan anakmys i
Sete|sh selesal raldt batang pisang itu anak ity difkateya di atas rakit
itu, lale diheoyuikanoya ke hilie sampal ke laot. Sampai di laut enak
ilu terkamng-kanng suja dilamun ombak. Selelal sampai tjuh hari
ia di tengah laut, telah wmbuh lumat di Badannys, badannya guclah
kurus pula. Maka terdamparlal ia di negeri ozang. Sampai di wep
pantai, tali i diputesioyd labw, musuk ia ke dalam negerd i, Sampai
ja 1 halaman rurmal Puti Bungo Inai langsung ia memanggil. Katd
ibu Puti Bungo Inad, "Siapa ite yang memanggl di halaman, Nak,
lihatlah.'

Setelah lama beru dilibatnya oleh Put Bungo Inai di pintu
rcngah, katanys, 'Ioi Bu, hantu rimba mans im, pelesat mana imi yang
datang kemari, takut saya melibat,” Menjawablah ibunya, Jungin
kamu berkala terdorong-dorong, orang muda banyak ilmunya, lidak
lewad dandang di sir, di gurun ditancapkaonya jugs, esok kamu
jangan beckata begi,”

Tbu Futri im pergi ke pintu, dilihatoys anak kel ite Jorus,
punggungya berlumul. Maka diajakoya anak i masuk ke dalam
rumah. diberinya nasi. Kctika nusi disuapoya, pingsan dia scperts
orany akan mati Diasapinya dengan kemenyan olch b L,
*Mengapa anak saya ini, mati saja rupanya® Jawab anak it "Saya
sudah lama tidak mabkan, saya palingan nasi”

hMaka dimandikanove anak itu olgh ibu . dibalutkanoya
dengun limaw. Sesudah itu tiap hari disurehnya mandi anak i olkeh
Puti Bunga Inai. Qlch Puti Bungo Inai anak it difawamys denpan
kayu panjahg, jijik iz mmelihat anak itu, seperi menghalau kerbau saja
bag diz. Kalau anak ity makas. udak mau Put Bungo Inai meng-
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ambilkin nasi, ia haro mau makan kalaw iba Puli ilu yving mengam-
bilkrn makanan.

Setelah cnam bari ia tinggal di rurnah Puti Bungo Inal. pagi hari
yang ketujuh dibawa Puri Bunge Inai (2 pergi mandi. Sempai di
sumur. anak tlu berlimau Uga kali, 3esodab itu ia menvelam ke dalam
sumur dan hilang selams empat fam amanya. Pull Bungo Loai sudah
letak monanti, wakat ja kalau-kalauw anak ito matj.

Tidak lama sesudah it dilihatnya pelangi di lobuk iw obeh Puti
Bunga Inai. Pelangt iru kelihatan karena cahaya snak itn. Kemudian,
muncullah anak ito ke atas. Bapes rupanya bukan main, jatuh cinta
Pubti tlu melihat Dipanggiinys anak itu oleh Puii, tetapl tidak maa
menyahut, disenppolnvd aleh Poll, Jart a, katamys, "Saya jelck, usah
didekati, saya seperti kantu rimba”

Fayahlah Put: Bungo Inau mengajaknya borbicara, tidak mau jugs
ia- Dignbilkannya nasi, bdak dimakannye, dibuatnya kue yaopy enik-
enak, tidak diciumnya, 1elapi bila ibu Puti yang mengambilkanmya,
baru dimakanmea

Puti Bungr Inai maw kawin dengan dia, iz mau. Setelah ia kewin
sclama setabun, dibawanya istrenya pulang ke negerinya.



5. 51 BUYTING JUIUVR

Ada searang miskin heranak scorang laki-laki namanya si
Buyung Jujur. Si Buyung Jujur ini pandal sekait, Apa yang dikatukan
orang, yz saja dijewabnya, Burak dikarakan orang, ya Jua jawaltdiya,
Kata ayahnya, "Buyung Tujur, pergilah kamu mencari ilmu supaya
kammu menjadi pintar. Bila kamy di rumah saja, apa yang akan kam
makan, bepini miskinnya kita. Supaya kita bisa kaya, biarlah saya
pinjamkan uang seratus rupiah.’ Jawab si Buyang Jujur, "Baiklah."

Maka pereilah apahnys memogankan osng seratus rupiah.
Sudal selumub rumah orung didatanginya harulab dapat ia meminjzm
wang, tetapi ditungguimya puta rumah orang it dahulu, katanya,
"Pergilah kamu, biwa uang seratus jupiah ini. Setelah habis vang,
seralus i, bila mau pulang juga kamu, pulspglab.”

Baks pergilah anakoyd itw mencari ilmou. Sudah tujuh har ia
barjalan sampailah ia ke ladang orang. Dilikatrys orang di dalam
ladane itu adalah crang tud burek, rumahnya jelek pola. Bertanya
orang it kepada si Buwung Jujur. "Mengapa orang muda sampal
datang kemari? Sudah tumbuh uban saya di ladang ini belom ala
vrang yang kesasar kemari, Baru sekarang ini orang datang. Apa
maksud vrang muda darang kemari, xotakanlah,” kata arang rad it
Jawab 51 Buyung Jujur. "Kakek_ sava sudah tidak dipeclukan Yagi orleh
arang tia saya, tidak ada gunanya bagi mereka, Lulah sehabnya maka
saya datang kemari Kalau Kakek setuju mengajak saya tinggal
hersama Kakek oi simi untuk mencangleul kebun, atau apa saja,
paiklah” Kata orang tua iw, "Says seloju sckali asal kamu maug
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tinges| bersama dengan saya, 1ty kebun banyak yang akan dizangkul.”

haka si Buyvung Jujur tinggallah dengan orang twa i mencang-
kul kesbun tiap huri. Kira-kira setabun dia tinggal di sane orang tua ita
sakit berat. hampir mati. Kata si Buyung Jujur, "Kalan Kakck mati,
dengan siapa saya Kakeh tinggalkan.'

'Bila saya mati, sayd ada mempunyal iy yang akan saya
wariskan kepada kamuw.” lawab si Buyung Jujur, "Baklah, werskan
ilmou Kakek supaya saya kekal”

Kataorang tua itw, "[Imuw saya hanya dua saja, yang pertsma, aps
vang bertemu jungan dikataksn; yeng kedua, seberat-berat beban,
vang berloba jangan dinngpgalkin. Curma tu ileo saya. Lima pulub
tupiah barganyd il ita”

Sesudeh berkata demikian orang oa i [angseng mati. Lalu,
dikuburkannya wleh si Buyung Tujur di kebun arang tea ita dengan
sebaik-badknya sepertl menpuburkin ibu bapakiyd oleh dia.

Pada suaty hari porgl puda 51 Buyang Jujur cntah ke mana, Tiba-
tiha 13 berternu pula dengan orang tus perempuan yang juza ool
Orang tua itu bertanya pubs kepada si Buyung Jupur, "Mao perpi ke
mana crang muoda. bergegas-pegas benar™ Fawaab 50 Boyong Twur,
"Saya mau mencarl pakalan yang baik wntok dipakai.”

"daya ada mempunyal barany yang haik, tetapi harganya mahal,
fima puluh supiah. Kalas maa membeli, bitunglah vang dolu, culup
atau idak, nanti saya barikan,”

Jadi, karena si Buyung Jwiwr iné orang yang jujur, dihiturgnya
wangnya lina pulub rupiah. Dang itu dismbideys oleh orang tua itu.
Kata orang wa im, "Lebihkan jaga davipada tidur, lebibkan tajam
daripada tumpul. Ltulah harang yang saya miliki.”

Scsudah btu, si Buyung Tujur pergi. Scdang ia berjalan i
diingat-igalovd terus empak Umu i, Yang saya beli seratus mpiah
berapa banyak flmu soya itu. Kalau taho ayah saya, marah dia kepada
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says, bumya itu yang dibeli seratues rupiak. Berjalan saja tetus s
Buyung Jujur sampai i berlemu istana Taja. Diperhabkantva oleh
Taja anak itu, jujur tampaknys. Lale, dipangeiloyas anak itu. disavang-
cayanginye, ke mana o pergi dibawanya juga.

Kira-ldra schulan dia di sana, Raje mengadakan gelangeang.
sayembara mencari suami Futi Bungsu, Baayak sckali orang me-
nyabung. Raja tadi pergi puls menyabang ke pelznggang, disuru by
si Buyung Julur membaws ayam, empat orang lapi membaws taruhan.,
&ampai di torgah jalun, Raja rocnanyakan tali syam. Kala orang yang
berempat, “Tinggal, idak terhawa karena Raja tidak memberkannya
tadi,”

M{aks disuenh Raja s Buyutg Jujur menpemput tali avam di
tstana dan memiptakannva kepada permudsori” Tali ite tetletak di
eemnpal tidur. Kalau permaisuri tidak di rumah. amidl saja di temgpan
tidur,” kata Raja. Jawab si Buyang Jujur, "Baiklah demikian,”

Eerlari-lacilab 51 Buyung Jujur pulapg mengambil tali ayam itu.
Tidak lama antaramya saupailah v di istana, Dipanpgilnys permaisuri
sampai tiga kali, 1elapi tidak disahuli juga olch permatsuri. Maka
masuk sajalah s ke dalam kamar. Didapatings permaisue sedang
tidur dengan orang lain, Liambilnya tali avam oo lAnmsung 12 perg
Permaisuri tadi menjadi takut sekaki bila penstiwa o disampaikannya
kepada Kaja.

Sepanjang perjalanan st Buyung JTujur wadi beopikin, "Menarut
ilmu yang saya pereleh. peristiwa yang bare saya alami sesudi dengan
il yang pertama, yait apa-apu yang ditihat jangan dikatakan. Tidak
akan saya beri tahu kepadu Raja apa yang sava bhan adi.

Seeelah sampal 51 Buyang Jujur ke gelanggang, Raja langsung
menyahung ayam ‘sampai petang hari. Kemudian, Raja kembali
pulang ke istana Sesampai Raja di istana perm aisuri herkata kepada
Raja, "Kini kalau Raja savang kepada si Buyung Jujur, buang, seva.
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Yalau sayang kepada saya, huang 5 Buyung Jujur. Bend saya melihat
dia. Permintaan saya, bunuh anak oclaka itu.” Jawab raju, "Bila ia
dibunuh di sini, tidak sampai hati saya melibat darahnya terlempah.
Jadi. lebib baik dia disutuh bunul oleh twkang pancung.

Besok harinya raja roembuar surat kepada tukang pancung. Kata
Raja dalam surat, "Sesempal swrad ini ke tangan tukang pancung,
hendeklah zegera dibunuh oring yang membawa sural ini "

Setelah selesan raja mentbual surat stu, disurehmya si Buyung
Fujur mengantarkan sural itu kepada fukang pancung. Kira-kira
seperdua penalanan si Buyung fujur bereermuo dengan orang sedang
pancn padi. 31 Buyung Tujur dipanggil mercka wntuk ikut makan,
Sudah dua kali si Buyung Tujur dipangeil mereka makan, tidak mau
juga ja makan, Terpikir ofeh si Buyung Tujur. Saish benar saya Gidak
mau dipanggd orattg makan sehab dalam ilwu sava dikatekan,
seberat-berat heban, laba jangan ditinggalkan.”

Pada waktu ketiga kalioya orang memanggil, acu ia mau makan,
Surat Raja 1adi disuruhnya orang menghantarkan, si Buyaag Jujur
terus makan, Baru ssja orang menghantsrkan surat, dibaca aleh
twkang pancueg i surat Raja it Dalam surat Raja toreera perintah
Raja menyurud bucubh sepers orang vang mengantarkan sural it
Serelah gurat Raja dibacanya, dlarbilnya segera pedang lalu, dipan-
CUMRTYE OTADE ¥ang membawa sural ity sepera

Pelang hart pulanglah si Buyung fujur, Permaisen dan Raja
heran sckali melibat si Buyung Jujur tidak mati, Permaisuri makdn
rakut rahasianys terbuka, Disurshnya bunuh lagi si Busung Jujur oleh
permaisurt. Dalam negeri it ada secrang Potri Bisa, Barang siapa
arang vang kawin dengan dia semalam saja langsung mati, Pagi-pagy
nikah, besak harinys orang sudzh menyediakan kuburan. Tak dapat
lidak besoknya orang ito mati kalaw sudiah kawin dengan Putrl Bisa
Hu. Sudah serafus orang suaminya mati, masing-masing lamsnya
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dalam semalam sajs sudeh nikah, ladu madn

Jadi, si Buyupg Jujur dikawinkan olch Haja dengan Puirt Bisa
itlu, Manti malem akan nikah, siung harinya sudah diarak orang ia
keliling megeri. Entah borapa banvak orang mengdcak, Nanti malam
tenie dinikahkan orang si Buyeng Jujug denpan Puton Basa itu, Ter-
maisuri Raja sudah senyum-senyum saja dia, dikiranya tentulah akan
mali i Buyung Jujur.

Pada malam itu, scsndah nikah arang-orang sudah pulang. &
Buyung Jujur sudah tidur dengan Futsi Bisa. Kira-kira tengah mialam
teringat okh 51 Buyung Jujur. ia berkata dalam hatinga, “Menotut
il saya, lebikkan jaga daripada vidue.” Diambilnga pisan, dissah-
asghnya Kira-kira dua jam Jamanya kelsarlah sckalian hisa Pulc Bisa
itw. Tertihat oleh si Buyune Jujur semua bisa jle, katanya, “Ini
1UpATYA yang mengigit orang, pantas arang habis mati aleh bisanya
itw.”

Maka semua bisa i dibunuhnya semus. Setelah habis semuoinys
mati, haculah ridur is dengan Putei Bisa sampai siang hari. Orang
kampung pagi-pagi sudah menycdiakan kuburan uatuk menguburkan
si Buyung Jujur. Dikatakannys si Buyong Jujur sudah mai.

Fapi-pagi bangunlah si Buvang Jujur. pergi ia ke halaman tempal
Raja mandi. Baru tampak olel permaisuri bahwa s1 Buvang Jujur
tidak mati, mahdah iz melihat 51 Buyung Jujur, Jadi, permaisen ito
mati membunuh diri. §i Buyong Jujur kekal juga dengap Putre Gisa
sampai ia beranak, bercucu dengan Pueri Bisa i,

Akhirnya. 5i Buyung Jujur pulang ke negerinys menemm 1bu
hapaknya,



33 Cerita Dongeng Perum pamasn
{Dongeng Berisi Pendidikan Moral dan Nilai Budaya)

1. AYAM JAGOD YANG SOMBONG

Ada dua ckot ayam jago betlaga saling mengalahken di padang
cumput. Setelah lama berlaga kalah vang seekor, [2iu dia lari bersem.
butiyi ke dalam kandangnva, Yang roenang terbang dengan bangps ke
atas sap rumah. Baru taja dia samapai Ui atas atap, dia berkokok
sekeras: kerisnya memberi taho bafmoa dia telah menang Fads waky
u ada seekor elang besar scdang terbang di udara. Barw dja
dilihztaya ayam di aras atzp sumak i, Iy disartbarnya ayam i,
dihawanya tecbang,

Maknanya/Amanatnya

Jangaalah terlaly membanggakan dire, sombomg, karena sudah
berunfung. bechasilmemperoleh kensena ngan. Kesombongan o
KeTing mencelakakan arang. Ada peribahasa yang menyiratn
Amenat ceritd in, vkt "Felingg-tinggi lupai melompat jatuhnya
ke ranah jua”



2. ANJING HUTAN DAN BUAH ANGUUR

Ada seekor anjing hutan yang sedang kelaparan. Pada waktu iz
sedang berjalan-jalan mencal makan, w sempal di kebun anggur. Ch
sana ta melibat banyak buah aaggur wrlctak di atas jenpungan. [a
melihat buah Anggur yung maling, mans casanyd, dan bagus rupatiya.
Karena itu, melompat-iompatlah ia hendak mengambil buah i,
tetapi tdak dapa,

Setelah pavah dia melompat-lompat tidak dapet juga, lalu dia
pergi. katanya, “Biarlah, sit-wa berusabu hendak mengambil buah
muda ifu dan Jagi masatn, Bawalah. tidak ada punanya bagi saya.”

Hikmahnmva/MMaknanys

Fada umumnya orang kalow ia ingin mendaparkan scsuatu yang
diinginkan, berusaha iasckuat-kuatnya. Bila barang vapg diingn-
kanpys i tidak dapat diperalehnys, dicelanya seolab-olab ia
tidak ingin barang itu, seperi pemec orang, "Ccla-ccla paria
diceia-cela, tetapi diberi. ia mau uga”



J. KODOK DAN TIKUS

Ada seekar kodok vang akan menyeberangi sungai D dalam
perjalanan ia bertemuo dengan seekor tikus. Kata Kodok, "Marilah kdta
hersama-sama roeayeberang.” Jawab tkus, "Megak usah va saya, [ehih
baik saya berjalan karcna saya tidak pandai becenang"

"Lhuti sajalab ke mana saya perg karena jalan yang akan saya
tempub jatan puntas, Mana kaki kamu, coba saye ikat dengan tali
supaya imudab saya tarik.” Iawah Tikus, "Baiklah,"

Serclah ita ditkarnyalah okeh kodok kaki tkus i, Cjung tali
vang satu dikatkannya pada kakioya sendini dan ujung tali yang lain
diikatkannya pada kaki tikus, lalu dikawanya menyeberang Seteluh
sampai di tengah sungai lemaslah tikus i hampir mad, lalu ia
berkaca. "Adul, Eudok, kini matiluh saya terbenam karena mengikuti
ajakan kamw, fcrapt esok ada juga pembalasan bagi kante”

Tidak lama sesadab itu, matilal ikus du terapung. Pads wakeu
it ada seekor elang terbang di sana. Baru safa dilibalwya hangkai
tibcus it terapung, falu, dissmbarnya, dibawanya terbang. Maka kodok
i terhawa pula sekali,

Hikmah/Am anatoya

Janganlah ditkuti saja ajakan crang sebelum dipikirkan masak-
mazak. schagaimana yang ditbaratksn oleh peribahaga, "Pikir itu
pelita hah.” Milat budaya yang menonjol dalam cerita ini adalah
kearifan, kewaspadaan. Orang hendaklah selals, arf dan
wagpada wrhadap godaan orang lain,



4. KODOK DAN SAPT

Pada suaiu hart seekor sapi berjalan-jalan sambil makan romput
di lapapgan romput Wakio ia bergalan-jatan it tecpijak clehnya
scekor anak katak, Anak katek itu mani, Oleh karcna itu, semua katsk
yany lain di tempat it bari pulang kembali ke tempatnya. Dh antars
katak yang banvak itu ada seckor katak yang bertanya kepada
anakmya, kalanya, "Mengepa kalian kembali pulang.” Jawab anak ira,
i duly, lpw, hari ini keliharan oleh kami seekor binatang besar sekali,
belum peenab kami melibat binaiang yang scbesar i, namanmys kami
tidak tuhm."

Oeh karena itw, indukmya bingung, lala bertamya, "Berapa besar
hinatang itu? Perlibatkinlah kepada says.” Jawab analuya, "Tidak
daupat kami periibatkan berapa besurmya” Karena itu marah indukniya;
lalu ia menahan napasnya hendak membesarkan tobuhnva, katanya,
"ada schesar ini™ Jawab anaknya, "Ch lebib bosar lagl binatang "
Makin ditesarkannya badannya olieh indak kedok ita, kale ia berkata
pula, "Sehesar imi™ Jawsh anaknya, "Lebih besar Jagi binatang i

Oleh karena induknya v memperbesar haduenmya iy leros-
menerus akhirmya meledak perutpya ito, lalu 2 mall

MaknunyaTema don Amuhatnya

Barangsiapa mengecjakan pokerjaan yang bdak munglan dapac
dikerjakan, dikerjakannys juga, ia akan mendapat majapetaka.
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Amanatnya, janganlah melakukan pekerjuen yang tidak mungkin
dikerjakar. Hal im tersirat dalam peribzhasa, "Burung pipit hendak
memakat makanan enggang.”



5 ANJING DAN BANGAU

Ada seekor apjing bersahabat dengan seekor bangau, Fada suant
hari bamgau 1w divndang makan olch appng ke rumabmys. Oleh
anjing it dibcrinya bangao bubuor caic di pirieg datar, Keotika dicoba
oleh bangau ito memakan wakanan ity, iz mendapat kesokaran; tidak
ada tnakanan vang dapat diambilnya dengan parchoya yang kecil dag
panjang ifu. Gleh karena it o tidak dapat menikmat makanan ity.
Adnjing itu dengan mudeh saja menjiladi roakanan ity sehabis- habisnya.

Selesai makan, bartanya anjing kepada bangau, katanya, "Has Ba-
ngdi. bagaimana rasanya makanan o, enak sekal, bukan? Eanpau
mendcngar pertanyaan anjing tadi, udak kecil sedikit pun hatinya,
tctapi sepang saja hatioyu.

Selesal makan, banpau mengundang anjing itu pula makan siang
di rumahnva, Esok harinya pergi pulalah anjing ke rumah bangai.
Baru sampai, kclibatan olehnya sebuah tabung yang kecdl mulutnya
berisi makanan. Anjing hendak memakan ity sukar sekali karens
muluteya hesas, tidek Bisa masuk ke mulat tabung itu. (Heh karena
itn, bangau sajalah yang memakan makapan itu dengan paruhnya
vanz panjang dan keci] o Selesar makan melengpang-lenpgeang
bangay ity berjalan di hadapan anjing itu, katanya, "Menurut sclera
saya, endk sekali makanan ini" Anjing itu hamya menpilae-jila sapa
limpahan makanan di luar tabung tw.

Sesudah iy berkala bangav, “Senang bati saya melibat kamo
ke]aparan,sekarahgmakanlnh kamu sebanyak-banyaknya, sckenyang:
kenyangowa sepecli Saya makan keoyaong di rumeh kamo kematen,”
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Mendengar sindiran tajam itu. malulah anjing itu, mukanya merah,
Rangav itu berkata lagl, "Siapa yang lidak maw diolok-olokkan, jang:n
pula 13 mempetolok-olokkan orang.”

Maknu TersicalPeribabasanya

Kalau kitz memanah orang, tentn kita dipanzh orung pula



6. GAGAK DAN ANJING

Ada seekar gagak mencurd sepodong dendeng. Baru dapat dicuri-
mya deadeng itu dihawanya terbang ke atas puhue kayu, Pekerjaan
gagak itw dilibat oleh seekor anjing. Sesudah itw, porgilab anjing i
polan-pelan duduk di hawah batang kayw it [hlikatoya gagak itu.
diganjung- sanjungnya, katanys, "Sudah lama saya hidep belum permah
gava melihat burung scputih ini bulutya. beriilat-kilat pula, rupatiya
seperli gagak inl agaknya. Suaranya merdu puld barangkali. Sudah
baranp teptu di dunia ini tidak ada duanya binatang yang serupd ini.”

Mendengar perkataan apjing itu, bukan main besar hat gagak
jtu, katanva dalam hatinya. "Kalau begito, baiklah saya Beroyanyi
secikit supaya ferdengar suard saya oleh anging "

Sesudah i, beroyanyilah gagak it keras-kcras, Haru mulm
memvanyi terjatublah dendeng ity dati paruhnyya. Maka deadeng i
digunggung oleh anjing, dibawanya lari. ©eh karena ilulal, gagak mu
disertawai oleh anjing karena ia ielah kena bipuiya,

Muknanya

Orang yang suka dipuji tenta akan rugi karena ia tidak 1ahu ke-
kurangan atau kesalahannya, seperti makna peribahasa “Mati
senidl karems matisan.”

Banyak orang bersikap seperti anjing iw. Kalau ia ingin
mendapat keuntungan dapi orany lain, dipuji-pujinye dan
disanjung-sanjungnya orang itu, Kajau is whah memperoleh apa
yang ingin dipecolehnya it, tidak dipedulikannys lagl orang .



1. PEMBURU DAN KERA

Ata secrang pembuory porgl ke hutan mencari hinavang perbu-
muan. Di hutan itu terksjut 12 karens ia hertema dengan harimao.
Jadi, memangatlah ia ke atas pohon kayo, Bara dibhatoya oleh har-
mau orang o memanjat pohon kayo, ditungguinya di bawahnya.
Karcna sudah lama harnimau iy menunggo, laparlah pemburo it
sebab tidak makan dan minum. Hampir jatuh dia ke bawah karena
badannya sudah lemah. Pada wakiu i ia melihae ke atas, kelihatan
olehnya seckor kora membawa makanat wntuk anaknya, Maka
Perkata pemburu iu kepada kera, "Hai. Kera, kasihanilah sava, sudah
lama 2aya hendak turue, tetap tidak dapat karena saya diintai olch
horitnaw di bawah pohon kiyo mi. Kini kalau holeh, berilah saya
makanan sedikit Kalau saya tidak diberl, tenlo matilah saya
kelaparan.” Jawah kera itw, "Hal manusia, bagaimana caranya saya
roembert makanan untuk kamuo, tidak keat saya membeni kamu
makanan dan anak sava juga” Jawab pemburu it, "Has, Kera,
peliharalah suya ind karena kalaw sayd hidug, sava balas budi baik
kamu lel-ih daripads balas bodi snakmu. 5eluin it kalau sodah
dewura anakmu itu, anakmi itu binslang juga, iz tidak akan
rmembalas budi baikmu. Oleh karena i, biarkan sajalah ia mati, saya
sujaluh dipedihara.”

Menurue pikiran kera e, "Denar jupa kata orang ini” Oleh
karens itu, ditnggalkannya saja anaknya iu kelsparan sampai matl,
Buah-tuahan diberikannya untuk orang ifu, Xarena i, sgnanglah
hati pembury itw beroleh makan itu.
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Sudah bamu harimaw e menungge pembers (o, tidak juga dia
turen atau jatuh karena mate Kembalilah hacimao ao mesak buta.
Baru saja dilihat pembura hatimou jtu pergi, tidak kelibagan lag
olchoya. hergegaslah ia hendak pulang, lala ia tarun. D pertengahan
pohon kayu it berpikir ia, "Sava ini pembuiu. kini sudah lama srya
meninggalkan ramab pergl berburo. Kalaw kembali saya pulang, apa
vang skan saya bhawa, tente mmaly sava kepada ot saya. Jika
demikian, baikleh keri o sava unuh.”

Sekejap o juga ditembakoya kera aie Baru saga Re1a it meTasa
sakit lalu iz menjerit, kalanya, "Hai, manusia vang tudak taby mem-
balas budi, dengan nd rupanya kamu balas budi baik saya” Jawead
pembury, Hai, Kera, tidakkah kimu tahu saya ini perobory, tiap-tisp
hari sava mencabut nyawa binatang.”

Maka matilah kera it lalu diambil pembury ite dibawapys
pulang.

Harimauw tadi repanya belum jauh dari pohoa kaya itu. Batu saja
rerdengar olehmya pekilc kera i, kembali ia ke pobon kayn it diam-
diam. Baru saja dilihatnyz pembury do hendak porgd, ditangkapnya
dan dimakannya,

M aknaTemanya

Crang yang telah memperoleh perolongan dari orang lain,
orang ity membalasnya dengan kejahatan, vrang m akhirnya
akan binasa jupe "Adr suse dibalas dengan air wha”, demilaan
peribahasa yang menyiratkan makna ceca e, Demikianlah
perhuatan yang jahal



8. ORANG DAN AYAM BERTELUR EMAS

Ada seorang pedagang. Ia mempunyal ayam seekor. Suatu hari.
ayamrya ilu bertelur £ruag, Cleh karena o, kitanva dalam harinya,
"Saya akan kaya.*

Tidak berapa [ama seswdah itu dia berpikir, katanya dalam hati,
"Eh, kalan hegitu, budoh saya ini. kalaw sava sembeith ayam i, siya
keivarkin tclurmys scmud sckaligas dar pecuwyd. bual apa saya
tungew ayam itw hertelur dulu, 1enby saya lebib kaya daripada raja.”

Sekejap ito juga dipolongnya ayum jtu, tetapi bukar 1elur emas
vy ditertukan di dalam peretoys, melainkan darab dan s perut
ayam £33a, sepcrli 3yam yang |ain jugs.

Maknanya

Bila orang terlalu ingin cepat kava, kadaog-kadang salah sangka
sehipgga dia tidak mendapar apa-apa. Sepersi tersirat dalam
pertbahasy Minangkabaw, Lrang pafsesk parajan tak bolich
arginye "Orapg terlale mengharap sering odak  mendapar

suesuaiy.”



9. ANAK EAMBING DAN HARIMAU

Seehor uwluk kambong ketika ia hendak pergl mencari makan
berpesan kcpada anaknya, katanya. "Tutop pintu kandang baik-aik.
jangan kamu kehar-keluar. JTapa dirimu back-baik sampai saya pe-
lang." mesudah vu. pergilal ia mencari makan.

Ketika indok kambing ilo berpesan kepals anaknya itu, =ada
seehor harimau mendengar pereakapan induk kambing dengan anak
kambing itu. Setelah keluar induk kambing itu. datangluh harimaw
mepgetcl-ngetak pintu kandang Kambing ite: i3 k2rsodr i me nyerupii
induk kambing, Bamo saja terlengar oleh snak kambing sda yang
tengetok pintunyva, i mengiatipiya di celah dinding. Tampak oleh-
nya seekor harimau di depan pintu kandangnya menita sodra induk
kambing. Anak kambing itu mengetahui ko s harimao hendak ee-
nipunya. Oleh karena ifu, ditertasaimys Harimaw ite, katanya, 0o,
rupanya pandai sekali kamu, Harimau, menipy seperth . Kame
tidak Yain adalah harimav juga. Perglah kamo dan som”

Maknamyw Amonatnya

Anak-anak hendakiah pateh mengikuci perintah ibe bapaknva,
Juga puruiya. Semua anak menjedi pandai, arif dan bijaksana
karena nasihat, ajaran dan didikan ibw bapak dan guru, Anak-
artak vang mengibmti perintab dan ajaran ibu bapek dan pero
tentw akan selamal dari bencina, Anik-anak yang udik meng-
induhkannyz akan oelaka. Olch karena itu, "Yang twa dihormari,
vang muda hendakiah dikasihi "



11, TIKUS NEGER] DAN TIKUS HUTAN

Fada suats hari, seekar lkus negeri mengundang makan leman-
iy seckoT tikes hutan. Semua makanan vang enak-enak dikeluarkan-
nys, ditatanya di tempar yang bersth di tengah rumah orang. Oleh
karena itw, gembira sckali hati tikes jtw makan beriams \emannya.
Mamun, sedang mercks makap-makan iu. datanglyh yang empunyd
rumah. Maka larileh tikus-tkus it sckeneang-kencangnyd masuk ke
dalam saramp Gikas negari itu,

Setclah oTang vang empuiya rumah ite pergi dacd sand, berkata
rikus negeri, *Marilah ki keluar lagi meoghabiskin makanan tadi.”
Jawab tilus hutan, "Beginilah, lebih buik saya kembali saja ke tempat
saya ke dalam hutan, Walaupun di butan makanan saya kurang enakh,
daun-daun kayu, akar-akar kayo, tetapi di sana tidak ada orang
mengejar-ngejar saya, tidak ada yang menakul-nakut: sayd.”

Maknanya

Sesungpuhtva penghidupan orang yang suliy, miskin. bila di-
lalu,inva dengan senang hati, lebib baik daripada penghidupan
vang mucih, kaya tetapi dengan susah hati. Peribabasa berikut
menyiratkan hal itw. Padi segenggam jo sanung hail labigh haiak
datipede solumbrang jo susth hati Artimya, Padi segenpgam
dengan senang hati lebih baik daripada selumbung dengan susah
bl



11. HARIMAL DAN KAMBING

Adla seekar anak kambing minum aie di eepi 2ungai. Pada wakin
itw datang ke tempataya seekor harimay yang sedang keluparan, lala
14 berkata, "Mengapa kamu begim jahatnyd mengorori air yrng akan
sava minum ini? Jawab anak kambiog ita, "Jangan marah, Tuanku,
sekali-kali bukan saya yang mengotori air yang akan Tusnku mipem.
Lagi pula tempat saya minum agak ke hilir datipada teopat Tuankn."

Kata harimax pula, "Kamu cuma yang mengatord, tahun-tahun
yomg lalu kamu jelek-jelekkan pola sava” Fawab anak kambing itu,
Waduh Tuanka, maoa muogkin stu, tabun ey saya yang akan
rtelelek-jelekkan Tuanko karend waktu itu saya belum Jag labir"

Harmau ity masih terus menfitnah anak kambing it katanva,
“Kalaw udak kamu, teatu saudaca kamu yang menjclek-jelekbkan saya.*
dawaal anak kambing itw, “laafkan, Tudnke, swya tidak mempunyai
sauglaca,”

Akhivoya, kata haconao ilu, "Kalau hegite, tentu salab seorang
terman kamu yang méenpelek-jelekkan saya karcna saya labo semua
bangsa kamw berprasangka buruk kepada saya. Sckaraog juga says
balaskan dendam saya kepada kamu.”

Sesaat itw Juga anek kambing it ditangkap hariman itu. dibawa-
nya lari masuk hutam.
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Maknanya

Kalau orang besar mencar alasan berdak mencelakakan crang
kecil, hal atu muodah saja baginpa. Seperti bunyi peribahasu
Minangkabau ini, Sk manoked: di ateh park, terjemahantya,
‘Seperti memukul di atas paric”



12. TIGA ORANG MALING

[Fada suam hati dua orang pencuri me embawa JaTi seckor ketbau,
Yangscorang hendak membawa pulang kerbaw i ke rumshnya, yang
searang lagi hendak menjualnya, Qleh karena itu, mereka berdua

hereengkar lalu bereitju,
Oleh karena itw, lepaslash kerbau ke tengah jalan roya, Maka

dilarikan pula oleh pemcun yang lain kerbaw o sementara koeduoa
peneun tadi berkelahi,

Maknanya

Bagaimina cica orung mendapar hasta seperti ity pula <aea hasta
itw hitang. Scpert bunyl peribahasa Minangkabae, Bak damude
bak bamedah, terjcmahannya, 'Bagai bermula begitu pula akhir-
nya.’



13. AYAM DAN INTAN

Ada seckar ayam mencari makan di rumput. [ sana ia men-
dapal sehutic intan vang indak dan mahal harganya. Intan jtu diberi-
kannva kepada saudagar. katanya. "Imi, ambillah intan yang rahal
harganya bagi saya sebip padi kebih berharga.”

Malmanya

Kadang-kadang barang sesuatu yang hina ropanya lelih berman-

faat bagg kita daripada barang yang mulis karena kita tidak
mengelahui manfaatmya.



14. TIKUS DAN KUCING

£ dalam schuah negeri ada seekor kucing veng pandai sekali
menangkap Likus, Pacda suatu hari pereilah oucing ila ke lust negen
it Maka. Raja Tikus di dalam negert it mengumpulkan rakeatnya
untuk bermofakat mencar Jaya upaya bagaimana cardeya supaya
Jdapat lepas dan bahaya kueing it Berkata seekot tibwos tua yang
bliaksana, “Baiklah kita pasang loncang di ieher kuang it Bila dia
mendekatt kita, tento terdenpar oleh kita din becgalan®

Scrmuanya menyemjui uswl itu. Akan tetapi, ketika ditanyai siapa
wang berani menggantungksn lonoeng stu, bdak seorang jugs yung
berint

Maknoanva

Wualaupun bapyak sekafi orang yang pintar dan cerdik dalam
musyawarah, bila simpai pada pokerjaan yang sulit, udak se-
OFL0E juga vang maw mengerjakan kerja iu. Peeibahasa Minang-
knbau ini menyiratkan hal itu, Mumfe JF scfuik neeba df fim-
bangar., terpemahannyi. durah di molut, mahad i timbangan.”



15. DUA EKOR ANJING

Ada seekor unjing bunting hampir berunak. Lalu, dia pergi ke-
pada sahabatoya hendak me numpany di werpar sahabatmya it sampa
dia rackahirkan. Pecmintaamiva ity teckabul,

Maks tingaaliah dia di tentpat sahabaenya itu, lulu dia beranak.
Tidak lama sesudall it datangleh yang empunya tempat dahulu
hendak meminta kembali tempatnya i, Oleh anjing yang beranak im
minta tunggu ia beberapa hari Jagi toggal di sana. Perminlaan
tunggueya W terkabul juge.

Tidak lama sesudah ilu, datang Japl anping vang cmpunya tempat
itu karcna dis sudah bunting pula hendak melahirkan pula di sana.
Akan tetupi, anjing yang sudah Jama beranak ity tidak mau juga
pindah. katanys, "Cobalah masuk ke tempat o kalau dapas, s2yz
tidak akan pindub sedikit pun dari sini kalau tidak terpaksa.” Lha
berkata demikian karena anakmya sudah besar sehinges anaknya il
dupat membanunya.

CHeh karena itu, anjing yang cmpunya erpat tadi dengan sedib
hati mencarl tempat lain karena jahat perbuatan sahabarnya i,

Maknanva
Janpan terlalu percaya kepada orang sebehum diketahui sifatnya

supaya tidak me nyesal keroudian, seperti bunyi peribahasa, "Sesal
dubulu pendapatan, sesal kemudian dak berguna.”



16, HARTMALU DAN NYAMUK

Pads suatu hari seekor harimau besar marah mendengarkan
suara nyamuk dekat tclingamea, labe ia berkata, "Hai hipatang yang
tedak berruna, asal kamuo o kobangas, saya lemparckan kamo di simni.
Jangap kamu mendekati saya karens saya ind raja di hutan ind”

Sesaat im juga myamuk 1te meéngggt bibir hanmaw, Jalu masuk
ke dalam telinga harimau dan ke dalam lubang hidung harimau it
sehingga harimaw i kesakitan, sudah skan gila karimau i karena
kesakitan. Myamuk i tidak juga tecbunub oleh harimaa itu, Karena
tiddak terkira laps oleh harimaw itw sakimya, ia e ogawm-ngasm keras-
keras sehingea seruad binatang di hutan ite terkejut, menzgigel keta-
kutan mendengar Suara rajanya-

Sesudah iy, susah payahlah harimau i kesakitan diserpa ka-
marahannye. CHeb karena itu, secang sekall hao nyamuok ilu sebab ia
telah mengalahkan harimau, Lalu, ia terbang ke sana kemari membere
tuhu babwa ia monang dan dia berhak menjadi raja di hotan i,
Karena sombongnya itu, ia bdak whe sarang laba-laba dekatnya,
Maka ia terjatuh ke sarang laba-taba itu, lalu ditangkapnyz oleh laba-
laba it dan langsung demakanmya,

Maknonya/Amatabiya

Kalau mengerjakan pekerjaan yang besar dan mulia janganlah
kica menyombongkan diri karens meskipun kita bisa mengerja-
kan pekerjaan yang besar dan roulia, kadang-kadang kita celaka
mengetjakan pelerjaan yang kel dan hina



17. HARIMAU DAN TIKUS

Pada swamn hari ada scckor rikus kaluar dan sarangnya tertang-
kap ke bubo barimao. Tikos o memohon sambil menangis agur @
dilepaskan supaya bisa hidup. Oleh harimaw, tthus in dilepaskannya,

Tidak lama sesudah peristows ito, kena jerat pula harmao o
dan ia tidak bisa mekepaskan dicl, Baru saja rerdengar cleh tikos
harimau itu mengaum-ngaem, dziang ia berlari-lari menggigit perat
hariman iy sampai putus-pulus sehingga hanmau 1o kepas.

Moknuanya

Kadang-kadang orang keeil yang rendah marcabatiya, berguna
bagi orang besar lag muba.



18, MERPATI DAN SEMUT GAJAH

Adliv seakdr roerpan hinggap di ranting kayu i teplsungai. Fada
wakiw iou rerlihal slennya seekar semus gajah jatul ke dalan air.
hampir tenggelam. Karend iba mecpal il melihat semot gapah i
dijatuhkennya seielsd rumput ke dalam sungai itu. Maka semut gajah
itu naiklai ke alas rampus lalw cerdampar ke darat,

Tidak eberapa lama sesudah ity datang seorang pembuery ke
sansa. Baru saja tampak olehnya burung merpati i lalu hendak dipa-
nahnya. Ketiga hendak dilepaskonnya enuk panah itu oleh st pembom
it dEiaitrya beski pemboro ito Gleb semot sebangya disentaklannva
kakinya. Karend seotakan kakinva itu 1erdenpar olel mecpat, lala 1a
1erbang dan terlepas puir 12 dari bahaya.

Maknanya
Ik kita menalong orang kecid en kelak kita ditolongnya

wilauputl dengan pertalongan yang ke<il puld, tetapi besar
ELTET I



19. MUSAMG DAN AYAM JANTAN

Adka seekor uyam jantan yaog pandai menyelidiki tipu muslikat
musuhnya. Ayain ite bestengger di atas pagar. Pada waktu itu datang
reekor musang ke tempat is bereengrer du. kananya, "Hai kawan,
sekarang ini ayam Jengan musang berdamai. Oleh karena itulah saya
disureh clel musang-musang tua memberitabuban hai ity ke scpenap
negeri inl. Sekarang jangan wakul ayam kepada musang karena pes-
damaian ini abadi sclama-lamanya. Manlih turun kamu, kita berjalan
bersama-sgame menyrmpaikan benta petibira it kepada savdara-
saudara kamu.”

Ayan itu sudah tahu lipy muslibat messng menyuruhnya torun
jtu. katanya, "Hai, Kawan, sebenarnys grmbrasehkal hodi saya karena
memang lebih baik berdsmai daripada bermusuk itu, tetapi saya Libat
itw #njing duza ekoc kemari, barangkali mencka membawa berita brik
pula. Dleh karena ilu, baiklah kita nanti dia disiousupaya kika depgar
pula bericanya.”

Buru saps musang mendengar anging akan datang itw gemecarlah
dia ketakutan, katanya, "Hai, Kawan, saya bergegas imi, Gdak bisa saya
menunggu lagl karens jach lagi perjalanan saya hari ini.”

Setelah berkara bepitu, larilah ia, Jadi, senanglah hati ayam itw
karena dia telah menipu musang itu pulz

Mekoanya

Hagaimanapun beiknya perkatpan musuh, jangan diiakan supaya
nanti kita tidak binasa,



20. KUDA PACUAN DAN KUDAN BEBAN

Ada seckor kuda pacuan berjalan seiring dengan kuds beban
Yvang membawa macarm-ridcan bagang yang berar. Kaa kuda beban
itu, "Ha: Kawsan, tolonglah hawakan sechagian harang vane berat im
karena saya sudah tua, talanglah saya, bapgaimana? Kalao udak mau
Kawan menalong sayad. tenty 5aya matl” Jawab kuda pacuan deng
somirongnya, "Sava tidek pernah memikul barang yang berat, saya
hanya dikcndaras orang dan alat senjatanys. Kamu tahy juga habwa
dif dumia int ada yanp susab, ada yang senang Tiap-lap arang me-
nanggung kesoiahannya masing-masing,.”

Oleh karana i, diamlah kuda beban v, Tidak lama sesudah im
rebal sapalah kueda beban i ke tansh, Jalu mate karepa kelelshao
memhawa beban berdl yang dipibilnya i, £Xeh orang yang punya
itu, dipindahkannya semmua barang muatan kuda beban yang mati itu
ke kuda pacuan radi dicambah pula dengan kulit kuda yane mati it
dipikulkannya pula kepads kuda pacuan itu.

Meknanya/Amanainyza

Sedapat-dapatnya kira tolong jupga oTang yang kesusahan supaya
nanti kesusahanmya tidak ditumpahhan kepuda kita.



21. TIKUS DAN GAJAH

Ada seckor gajah berpakaian bagus ditunggangi seorang Putri
cantik, diarak orang keliling negen. Semua orang di negeri itu niang
gembira melihat gajah berpakaian bagus itu. Kata seekor tikus, "Hai,
manusiia, mengapa kalian semua melihat gajah itu dan tidak seorang
juga vang melihat saya.”

“Gajah it dilihat orang karena besarnya dan kelengkapannya,”
"Menurut pendapat saya, saya ini sama sckal tidak hina dari gajah

H

it
Dalam berkata-kata begitu, datang seekor kucing, ditangkapnya

tikus jtu, katanya, " Hai, Tikus, kalau kamu gajah, tentu tidak akan
tertanghkap oleh saya”

Maknanya/Amanatnya
Janganlah kita membesarkan diri kita dan jangan pula kita

hendak menyamakan dirt kita dengan orang yang lebih besar
daripada kira. Janganlah iri atas keberuntungan orang lain.



22. TIPU DIBALAS DENGAN TIPU

Ada seorang saudagur hendak perei berlayar. Ia mempertaruhb-
kan {meninpkan) besi sepiku] kepada sahabatnya sampai 14 balik.
Antara beberapa bulan lamanya saudagar itu sudali balik, Jalu ia pergi
ke romah sababatnya meminka besinya Kata sahabat iu. "Waduh,
Kawan, kasihan saya pada kamu karena besi kamu tidak ada lam,
sudah habiz dimakan tikus.”

Yanp empunya besi jtu herpura-pura percaya saja, (Crcengang.
dia mendengar benta ita,

Tidak kama sesudah it didfarikan savdagar itu anak sahabatnya
tadi, lahu disetnbonyilkannyz, tanpa sepengetabodn bapaknya,

Sahabatmya i dutang kepadanya, katanya, "Hai, Kawan, saya
porsedih havi sekarang karcna anak saya yamy paling saya sayangi
sudzh hilang" Tawat sandagar i, "Saya ibat anakm disambar clang,
dihawanya terbang ke anghasa” Kata sahabat saudagar itu, "Mana
mungkin hal it terjadi karena anak saya hesar, tidak masuk akal
elang akan meappungpangnya.” Deaab yag punya besi, "Hai, Kawan,
|angan heean oleh peristiaa it karena kalan sepikul besi habis oleh
tikus tentu oleh elang tergunggung pula apak-anak.”

Sahabatsaudagar ity sudah arif terhedap maksed sahabatoya i,
[alu besi itu dikembalikapmya. Oleh sebab itu, dikembalikannya puiz
anaknya yang hilang .
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Maknanya/Amanamya
Earang siapa yang menipu dun mempermainkan orang, lenlo dia

kena tipu orang puela, Oleh karena itu, janganlah suka menipu
tlun mempermuin-mainkan cranyg.



13 BERDUA ORANG DAN TIRAM

Ada dua orang berjalan-jalan di tepi laut Mercks melihag firam
yapg dihempaskan ombak ke epi pasir, Orang vang berdua itw
hendak dabulu-mendahuil, berebut mengambil tiraoe ity karena
katanya masing-masing, dia yatyg melihar terlebih dahulo.

Maka berkelalulah kedua orang iu, Pada wakly ite datang se-
vrang buta Kedua orang itu minta diselesaikan perscnpketaan
mereka oleh orang buta ita.

Orrang buta itu memutus kaa hukumerya, arang hata ity memakan
rminya dan orang berdua i mendapal kulithws sebelah seorang,

dMaknanya

Bepitulah bila orang mempe rebutkan barang vang sedikit. kedua-
nya mendapat rogi dan mala.



24. HARIMAL DAN ANJING

Pada suatu hari seckor harimaw bestemo dengan anjing loms,
Anjing itw akan ditangkapmys, mau dibawanyd [aci masuk hukan. Kata
anjing itu, "Wahai, Tuanku, beri maaflah sava henbuo-ribn maal,
Jangan Tuanky makan saya sekorang, bagaimana? Tidak akan meng-
hilangkan lapar Tuanku saya ini karena saya lagi burus.”

Menurul pikiran harimaw itw, benar pula perkataun anpng itw,
"Kalaw szya beri kesempetan anjing int bidup dua bulan Jagi, tent ia
gemuk” Lalu, katarnya, "Sekarang bepinilah, mew saya memelihara
karnu dua bulan Lagi”

Sesudah itw pergilah harimau itu masuk hutan, Setelah dua bulan
lamanya. kembaiilah harmuy itu mencard anjing dulu, Bertermu oleh
harimau itu anjing dulu it di emah arang, lale dipangglops keloar.
Lalu kata anjing, "Wahai, Tuanke, tunggulah saya sebentar supays
s dapar keluar bermamya-sama dengan saodard sayi supaya bolch
Tuanku makan kimi berdua.”

Baru saja dilihat harimau ite saudara anjiog itu besar sekali dan
Yuat tampakn}lla. Maka Jacilah kembak haritnaw (o trasek hutan,

Maknenyu/Amanntoya

Janganlah cerialo berharap sckali akan mendapat [aba yang
tesar, Baiklah dicukupkan laba yang sedilod, tetapi jelas daripada
luba besar yang befum jelas dan belum pasti. Akhimya, kecewa
karena Hdek mendapat apa-apa.



15, ORANG TUA DAN TIGA ORANG MUDA

Adba seoring orang tua sudab hecumur kira-kira defapan palub
lalun. Ia menanam sebatang pokon kayu, Pads wakto i3 mepanam
aohon i, lewat ke sana hga orang muda. Baru saja dilihetoya
oekerjadn orang tud du, lalo mereka beckata, "Kakel, apa gunanya
nleh Kakek menanam kayu iai, belum lagi pohoen ita berbuah Kakek
sudah matt.” Jawab orang tua itw, "laopantah keiran becolok-olok,
WemkeT manusia o tidak biss dipastikan. emtah dipanjangkan Allah
umur saya iebih panjang daripada wmaur kalian. Bila tidak paofang
utle saya, bwdg cuc savalah polon i nani"

Scsudah du pergilah anak muda ito Tidak lama sesudah i,
pergidah seorang dart tiga orang anak muda itu berlayar, Kapal yang
dilumpanginys tehgpelam di laul sehingga = mati. Pemuda yang
kedua menjadi hulubalang, la mati Jdilembak muosuh. Pemuoda yang
ketipa roali, jarah dari pohon kayw, bMaka catilab ketigs orang muds
léu, scdangkan orang tua it masih hidop juga.

MauknenviAmenutnys

Janganlah oramg ntuda terlaly percdys bahwa umurpya akan
panjang karena banyak pula orang yang mati muda, seperts
angkapan "Tuban yang bersfat kalim, mapusia bersitat fana.”



26. KERA DAN BUAH MANGG1S

Ada seekor kera masuk ke dalam kehun buah-buahan. [a melihas
sebatang pohot manggis vang sedung betbual laiu dipan)jstoya. diam-
bilirys: buah itu sebuah, talu dipigitnya. Bare saja Jigigionya, terasa
olehova kulit manggis itw pahic. Lale, dilemparkannya buah iu karcna
dia tidak tahu bahwa manggic itu pahit di luar manis. di dalamnya.

Maknanya

Kalaw beremu barang sesuanu yang belum diketahui kakikatnya,
jangan dicaci sebelum benar-benar dipetiksa.



27. ORANG BUTA DAN ORANG LUMPLH

Ada seorang orang butz bertemu dengan crang lumpuh. Kata
srang buka ity kepada orang Jumpuh, "Kalau kamu mao, marileh kit
bertoleng-tolongan. Walaupun mata saya buta, kaki saya kuat, bMari.
lah kamu saya dukung, tunjukkanlah olebmu jalan karcna matamo
bErang

Crang lumpuh menyerujui pela kata orang buta iu, Maka
berjalanlah orang yang berdua itu keliling regeri mencari reze k.

Mukngtya

Orang yang be rolong-tolongan tenta akan beruntung keduanya.



I8, DUA ORANG MAKAN BERKUAR

Ada dua orang makan berkuah. Scdang ia makan it (ertunggang
koafnys masimg-masing sampa berfumuran kainnys. Kata vang
seoTang, “Hai, Kawan, kamu ind tidak belajar makan, libatlah
pakmannd telah peoub dilumuc keah, kamu tidak tahu” Jawab
kawannyz, “E, kawan, lihal pulalah pakaian kamu seodin, bugaimana
itu? Bukankah pakaianmu juga sudah berlumuran pula dengan kuah,
kamu juga tidak tahn "

Maknanya

Janganlab kita suka menecela orang; jaga pulalah kekurangan kita
sendiri dahulu, jangan seperti bunyd peribahasa int, "Kuman di
seberang lawtan taropak, letapi pajah i pelupuk mata tidak
tampak "



29, ORANG DAN POHON KELAPA

Ada sebatang pohon kelapa yang tinggi sckal. Pohon ity dengan
sombong berkata, "Kabau seperti ini, memang benar 2y ini raja dari
semua pohon kavu ini karcna tidak sebatanp pun yang menyamai
tingpi batang saya, Kepala saya menjulang SAMpE ke awdng: avang,
manusia di bawah kaki saya seperti semut rupanya.

TFada waktu berkata begitu datang seorang membawa kopak, lale
dilebangrya pohon kelapa itu sampai cebab ke tansh.

Muknanya/Amanatnya

Janganlah kita sangat percaya kepada kekuatan seadiri karcna
scring kali pula orang yang lebih rendzh dan hina. daripads kita
dapat membinasakan diri kota sendiri.



3. DUA ORANG MENDAPAT HARTA TH JALAN

Pada suatu hari ada dua oraog sedang berjalan-falan, Di tengah
Jalan yang seorang mendapat kantung berisi vang. Kata Kawanmya,
"Mah, unting sckali kica mendapat uang ini, avolah kila bagi* Juwab
yang reendapat vang ity, "Lah, mana mungkin vang wu dibagi, saya
yang mondapal, unluk saya sendin pulalah vang i’

Tidak herapa Jama antarenya lkedua orang ity berjalan, sampai-
lah mereka ke tengah hutan, mereka berremu dengan penyamun.
Jadi. ketakutanlab orang yang memtpunyai uany o, katanya, "Malang
nakih kita, bertemu dengan penyamut ini" JTawah kwsannya, “Me-
ming malang, tctapl yang malang kamu scorang, sekarang kita men-
japga diri masing-masing saja lagi."

Fada wakou berbicars i, larilaly meceka, tetapi, yang pumva
wang /i ditangkap oleh penyamun, semua harang dan vangnya di-
rampas odch pedyamun itu sgmua.

Maknu Temanya

Barang siapa vang ingin heruntung sendiri, tenty 1a tidak akan
mendapatian periolongan bil iz dalam kesusahan.



31. ORANG PENGGEMBALA DAN PEMBURU

Ada seorsng pengpembals menggembalakan kerbau di tepi
kutan, Tanpa diketahisinya keluar seorang pembura dari dalem putsn
i, lalu ia bertanva kepada penggembala kerbau i, "Hao peng-
gembzia, ada kamy melibat seekor rusa di tepi hutan ini? Sejak papt-
pagi saya membury rusa iy tidak juga dapat” Jawab penggembald itu.
"Gehentar ini barn tampak oleh saya rusa it lan kembali masuk
hutan, Mamun, bila kamo sudah payah, biarlah says membury rusa
itu, jagalah kerban saya int” Pemburu it merjawab, “loi bedil dan
anjing saya, burulah rusa ity supaya saya jagal kerhaw o’

Secudah i, pergilab pengpembala ifu masuk hutan membawa
hedil dan anjing pembury ito. Tidak lama anterunya, tampaklah oleh-
ol s boor rusa sedang berdiri, lalu diternbaksiva, (ctapl rusa it Ldak
kema, malahan anjing yang kena peluru. Anfing ity kembali pulang
mencari tuannys. Peoggembala it juga kembali pulang, Fada wake
penpgembala ity sampal di tempat pemberhentian pembutu tadi,
tampak okchnya perobory it sedang tdur. Dilihatoya kerbauaya Lidak
ada lagi. sudah labis dicues crang.

Oleh sebab i, sedib sehali hat penggembala itu, yang lehih
susah lagi takut dia akan dipukuli bapaknya karsna kerbaunya sudah
hilang. Bapaknys muarah sckali, dipukulinys anakny ity karena dia
tidak melakukuan pekerjaanmya sendiri.
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Maknanya

Tiap-tiap orang berulsk(ah mengerjakan pekerjaannya sendiri
engan haik, janganlah dia mencampuri pokerjaan orang laia,



32, ORANG KAMPUNG DAN BATANG KAYU TUA

Aula seorang orang kampung hendak menebany balang kayu
cempedak yang sudah lidak berpoah lagi. Batang kayu cempedak itu
berkata, Jungan caya ditebang, sava juga tdak akan lama Jagi kidup,
ingat sajalah hasil buah saya vang mendatangkan uniung besar kepada
kamw.' Jowab orang kampung itu, "Memang sayang saya hendak
menebang kamu, tetup kavena kamu tidak herbuah lagi sekarang saya
hendak mempersunakan kavs kKamu."

FPada waks itu datang burung yapg becsarang di atas batang
kayu itu, lalu dia berkata, "Hai Tuan, jangzn ditelang Barang kayu ini
tempat kami hersarang dan beranak. Kami diteduhi oleh daun-
daanrya. Kalan kami sudah bertelur, i sarang kami banysk pula
anak-anak Tuan suka mepgambil telur kami . Oleh karena itn,
hidupiah batang kayu ini jangan ditchang.’

Buarn didensarmya permintaan burung ibe lersenyum-seoyum
orapg KaWpUng itu, tetapi barsng kayu i akan ditebangnys juge.
Sesudah itu keluzr sekawanan lebah di batapg kayu stu Lararya,
"Jangan karu tebang batatg kayu ini. Kalau bdak kamu tebang kayu
ini. kamni buatksn madu tiap-tiap tabun yanp akan kame gunakan
Falay kamu tebang juga. tentu kami meacari tempat ke batang kayu
yang lain.” Jawab vrang kampung i, "Kalaw begitu, hiarlah saya
pelihara bawng kaju tua ind”
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Muobknanya

Kalaw kiea hendak meminta suatu barang kepada orang, tunjuk-
kanlah keunwungan baginya dahulu supaya dikabulkannys pec-
mnkaan kita



33. BELALANG DAN RAMA-RAMA

Ada seekor belalang hingpap di rumput. la meliha seekor rama-
rama terhang di kebun bunga. Belalang ity berpikir, "Malang sekali
sayd tidak bersayap scperti rama-rama jtw. Saya bdak dapal moen-
dekari bunga yang hagus-bajus, Sava hanya tinggal di rumpue sepertt
begini.”

Tidak lama kemudian datang anak-anak ke sana, lale ditangkap-
nya rama-rama itu, ditusuknya sayapnya schingge akhicmya matitah
rama-rama itw. Ketika dilthatigya penderitoan rama-rama s obeh
helalang ia berpikir, "Karena rupanya yang bagus ramu-rams iu
binasa dirinya. Lntunglah saya scperti ini tidak ssorang jupa bernial
hendak menangkap saya.

Maknanya/Amanatnya

Orang kaya dan molin banyak kesusahannya dan behayapya
karena kayanys Orang miskio jarang menghadapi bubaya seperh
yang dibadapi orang kaya dan kurang kesusahannya. Janganiah
terlalu sedih menjadi orang miskin dan orang kecil.



3. AYAM DAN MUSANG

Ada seekor ayim jantan mencgr makan ke dalam kebun kopi.
Seeclah dia kenyang, dia hendak kembali pulang. D tengah jalan
beremu did dengan musang Ayam i teckejut ketakuran, Menorad
perkirasnmya, musang i hendak memakannya. ¥usang itu berkata,
"Hai Sahabal, jangan takut lagi techadap saya. Saya sudah mengetahai
bahwa apam fdkut pada musang sebab sudah banyak ayam yang
dibinasakannys. Akan betapi, saya ini Gdak sepert ibulah. Risaw hati
saya sckarang mengingat kelakuan sijahat (., Saydng avar, saya
kemari sekarang ini may memboti tahu kepada scmua avam babwa
nanti malam ada dea chor mesang akan datang menangkap ayam.
Saya datang kemari mau menolong menjaga Tuan-Tuan di sini. Kalan
Jatang nantl kemart mereka akan saya wsic'

Jadi, ayann o senang balinya membengar kata mosang #u. Lalu,
ayam ity memufl pertolongan rwsang it Musang itu langung
dibawa ke dalem kandang ayvam okh ayam jantan ite. Baru saja
musang it tia di dalam kandang dyaen, dibunuhinea semua ayem
dan itik yang ada dalam kandang ayam itu,

Maknanya/Amanamya
Tapigenlzh kita langsung percaya terhadap peckataan urang yang

jahat Mezkipun bagaimana bailoya dan manisaya perkataannya
iy maksudaya hendak membinasakan kita fupa.



35, DUA ORANG GUNDUL

Pada suatu hari ada dus orane guodul melihab sepotong gading
wrletak di rempot. Kedua orang itu berebut hendak mengambil
pading i, Cheb karena itu, kedwa orang i berselisih, 2l langsung
berkelah.

Ketika yang menang mau e tgambial gading ito, wwrnyata gading,
itu haoys sebualy sigic yang tidek herguna hags vrang gundol du.

Maknenya Amanulnyd
Janganizh terlalo roengharapkan suai harany yang helum hepiiu

diketahui gunanya, Kadang-kadang barang iu tidak ada punanya
buyn &Fta.



36. KUCING DAN TIKUS

Ada seckor kucing teclalu disayangi vleh manmya sehingga dia
tidak permah merasa lapar karcna makanan yang enak-enak selaly
Tersedia, eh kdrena vtw, kucing itu tidak mau Jagi menangkap tikus,
Tadi, tikas tidak tabut lagy kepada kucing ity schingga tikus itn mau
mendekat-dekati kucing .

Pada suam haei kueing ite sedang lidur Jdalam lambung padi.
Lratanglah semuod bikus ke dalam lumbung ity hendak menakan padi.
Baru saja tikus-tilus itu sampai di lombung padi i tampak cleh
tikus-tikas itu kucing itw sedang Lidur. Deckata Raja Tikus ity kepada
unak huahnya, "Kemarilah kamo semuanya, kita keoubori kucing ini
bersama-sama, kita bunuh langgung dan kewan-kawannys scbab anak
CHCUINE MuSab kifd semua.

Baru saja tikus-tikus it bendak mengerubuti kucing yang sedang
tidur itu lalv kucing itu bangun, ditangkapityya fikus-tikus o,
dibumi by a,

Makbanyw Amunatnya

Musuh kata yang sedang diam-tham, jangantah digacgpu-gangpu.



5¥7. DUA EKOR HARIMAU

Sckali peristowa terjadi muesim panas yang lama sekah tidak
pernab turun hujan schingga habislah air sungan di dalam hutan,
Crularo Hutan ite ada sebuah sumuc yang ada berist air sedikit. Pada
wiakiu itu detanglah dua ckor harimau ke sumur tu headak minwm.
Tika harimau itw berbaik-baik hati dan berdamai sajs, sukuplab air
guttur itw mereka minutm berdwa. Akan tetapi. karena loba dan tidak
herbenggang rasa, tidak bersababal, ingin meminum sendici, maka
beckelahilah kedus harimau i schingga kedusnya mati di wepl sungai
Lbu.

Mekranys/Amanatnya

Barang sesuatu untuk bersama-sama jangankah digunakan untuk
diri sendiri saja karena loba itw akhimya mendatanghar celaka
seperti buryi peribahasa, "Makanan untuk berempal orang
jenganlah dimakan szorang diri”



35, BURUNG MERPATI DAN ANAK TIRINYA

Ada seelor burung merpanl yang belum beranak nnggal di agas
sehatang pohan kagw. Ch atas pohon kayy itu ada sarang burung vang
herisi telur i dalammya. Karena (s ingio sekalé hendzak beranak lalu
diceamioya saja telur it sampai menetas, Akhicoya, menetas elur im,
kehoar anak clang

Setclah besar anak itu, datang seekor unggas pipitl ke sana hen-
dak bertemue dengan burung merpati, Bureng pipit ity disambar ukeh
elang ity Ketika baru saja burung pipit o datang G pohon kayu ite
dan dimakannya [angsung. Melihat kelakuap anak orimys, burung
clang tru, susah hati burung merpah, dak ia perg ke tempat
saudaranya sambil ihenangs mencas itabkan kelakwan amak tringg itw,

Makhanya
sifat tiap-tiap orang sukar borubah, Orang jahal perilakynya

meskdpun sudah diberi pelajaran yang sangar baik, jangan terlalu
dipercaye karena nanil timbwl juga sifatoya yasg jahat o,



39, ANAK HANYUT

Ada beherapa orang anak sedang mandi & sungai. Wakto iz
selezal mandi hamyut seorang anak ke tempat yang dalam, hampir
tenggelar, Untung ketika ifn ade orang yang melihul anak it hampir
1engpelam. Laly, ia serjun ke dalam sungai itu kendak menalong anak
itn. Dipegangnya anak ity dibawanya ke ates dengan susah payahnya.

Maknanyn

Seport itukah yang sering terjadi kalau anak sudah mempunyal
kepandaian dari pengajaran gununya. Lepas dari tangan gurunya
jarang yang membalat puna, seperli budyi peritahasa, "Setelah
panas liari, lupa kacang akan kulitnya.”



4. KUXA PACUAN DAN KUDA BEBAN

Ada seekor kuda pacuan berpelana emas diikat tuannya di ba-
tang kayu. Kuda ilu menyentakian tali pengikatnya sehingga tali
ikatannya putus-purus. Lalu, loriluh ja ke sans kemar

D tengah jalan bertemu ia dengan koda yang beranak sedang
membaws beban vang berat. Kude pacuan ilu berkata, "Hai, Kuda
Beban, tidak tabu kamu amran rupanya, mengapa kimu Lidsk meng-
hindar ke tepi jalan melikat kuda yang berpakaian indah lewat sepece
sayd ini. Coba besok, kalau kamu tidak menghindar bereemu dengan
5AYE, Sayd sepak kamu salopai mati”

Kuda bebar it diam saja mendengar kata kuda pacuas itu
sambil (3 menghindar ke fepi jalan.

Tidak lema scsudah i kuda pacuan it sudah tertangkap oleh
twannys, lalu dilepaskannya semua pakaiannya vang indah-indah itw.
Kuda pacuan itu dijual leh ruannya kepada fukanyg pedati. Tadi, kuda
Patwan o dijadikannva kude pedar,

Tidak lama sesudah itu, bertemu luda pacuan ity dengan kuda
beban dutu. Kata kuda beban jtu, "Hai Tuan, Kuda Pacyan yang
gagah perkasa, bapatmana keadaan sekarang, mana pakaisn Tuan
yang indah-tndah bercmas-emas dakulu? Sekaranp saya tidak akan
menghimlar lagi kalau bertemu dengan Tuan.”
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Maknanys/Amanainys

Janganlah kita meningpikan hati, sembong, bila kite sudah bet-
pangkat lingg] karena sering pula vrang rmulia akan menjadi hina. Bila
cudsh demikian, kita skan ditertawakan aleh orang banyak. Cleb
sehab itu, japganlah suka takahur,



41. KUDA PACUAN DAN KERBAL

Ada seekor kuda pacuan. Toannya orang besar. belikat kerban
sedang mentbajak sawah, kuda pacuan ity berkata, "Binutang apa itu?
Mengapa mau sebodob . tidak maw membantak crang yang
menyery kita bekerja. Scberat bu peberjaan. tidak pula hermanfaat
bagi kita. Lihat|ah saya, tidak searang juga yang depat inerendahkan
saye seperll kerbau yang wlol in” Jawab kerbau, "[Ham sajaiah
kamu, jangan berkata juga. Kalaw Udak ada yang merobajak sawsh,
mana bia dapat padi, yang kamu makan setiap hari ifs vang akan
mengenyangkan perdl kamu "

Mazlnanys/Amanatnys

Janganlah dikinakan arang vang bekerja karena sekalian peker.
jaan bermanfaat pula bagi orang lain.



4. DUA ORANG BERJATAN
DI TEMPAT BERBUKIT-BUKIT

Ada dua orang berjalzn di tempat yang herbukit-bulot, Yang
seorang menangis ketika 12 menuruni jatan, ketiks mendaki da
tersemyum-semum. Dleh karena i, kawannva boranys, "Mengana
kamu menangis waki menuruni bukiLl Bukankah tdek payah kila
menuruni bukit® Mengaps pula kamu tersenyum mendaki bukic?
Bukankah susah jalannya mendaki buldt.”

Jawah orang ilu, "Saya menangis menuruni bukit karena sedib
hati saya karena di hadapan saye tampak pula gunung yang akan
didaki. Saya tersemum mendaki bukit karena sctclah lelah mendaki
gaya akan menuruni bukil lagl dan tentu tdak sukar.

Maknanya

Kalau kita sedang beruntung janganlab werlalu berbesar haii,
cntah kita akan mendapat beneans nentt. Kalao sedang men-
dapat bencana, jangunlah kita 1erlalu bersedih hati, mungkin kita
akan mencapat keberuntungan nantinya. Barangsiapa terlalu
riang hati atau terlalu bersedih hati tentu tidak dapat mengerja-
kan peketjazn dengan baik schagaimany hiasanya.
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